TRAGEDIA  NUEVA 

EN  MÚSICA, 

PARA  REPRESENTARSE  EN  MADRID 

EN  EL  TEATRO 

)E  LOS  CAÑOS  DEL  PERAL , 

•  ’  . .  .  }  ÍU-.&Í-)  • 

^  BAXO  LOS  AUSPICIOS 

>E  LA  M.  N.  É  I.  ASOCIACION 

DE  OPERAS, 

XL  DIA  25  DE  AGOSTO  DÉ  1794, 

en  celebridad 
DEL  FELIZ  DIA 
DE  LA  RETNA  N.  SEÑORA. 


CON  LICENCIA. 

f  ..  4 

MADRID  :  EN  LA  IMPRENTA  DE  CRUZADO» 
•  MDCCLC1V.-  -  -  ‘  - 


C  .  '  -  ■  .  • .  . 

A '  ARGOMENTO. 

■**»  *♦  -  -  J  +■  *  m.  .  ■ 

Nel  décimo  secolo ,  e  nel  tempo  del?  Eptar - 
chia- ,  regnb  un  Eggardo  in  Ingilaterrá :  suo 
favorito  ,  amico  ,  e  ministro  un  Conte  A  del- 
volto .  Tanto  si  parlo ,  e  con  tanta  lode  al 
'gi  ovane  Re  de  ¿la  straor  din  aria  bellezza  de 
Elfrida ,  figlia  di  Or gando  ,  Conte  di  De* 
vonia  ,  che  invid  Adelvolto  alia  di  lui  resi - 
de  tiza  ,  con  se  grata  commissione  di  veder  Ja 
donzella  ,  £  qualora  alia  fama  corrispon - 
A?  wC£/¿í  ,  di  chiederla  al  padre 
per  sua  moglie  ,  e  Regina  :  Imaginossi  al 
primo  incóntro  Adelvolto  di  Elfrida  disimulé 
?  inconvenña  del  Ré¡¡  e  per  sua  sposa  la  cbiese 
al  padre  ,  e  ?  ottene .  Sposata  che  ?  ebbe% 
per  coprire  ?  inganno  ,  con  pretesto  di  ge* 
lo a  ,  la  chiuse  in  un  suo  solitario ,  ma  son - 
íz/cw  C as t ello ;  r/ ,  ?  /Aia  padre 

di  le  i  ne  proibi  ?  acceso  ;  e  t  ornato  al  Ré% 
riferi  malizio sámente  non  essere  Elfrida  ne 
bella  ,  come  si  publicava  ,  ne  degna  delle  sue 
twzze .  Insospettito  ,  e  sdegnato  in  tanto  Or • 
gando  di  si  strana  proibizioue  ,  si  porto  seo - 
TtQsciutQ  al  Castello  di  Adelvolto  +  cv.  erada 
figlia  ,  per  scoprime  il  motivo .  Eggardo  al 


JSaz  el  décimo  siglo  ,  en  tiempo  del  Eptar- 
cbia  ,  reynó  un  E gardo  en  Inglaterra  *.  fue 
sii  favorecido  ,  amigo  y  ministro  un  (  onde 
Adelvolto.  Tanto  se  habló ,  y  con  tanta 
alabanza  al  í oven  Rey  de  la  extraordina¬ 
ria  belleza  de  Elfrida  ,  hi  a  de  Gr  gando, 
{donde  de  Devonia  ,  que  mando  a  del  volt  O 
con  secreta  comisión  á  que  viese  ja  donce¬ 
lla  ;  y  si  la  fama  correspondía  á  su  her¬ 
mosura  ,  se  la  píd  ese  a  su  padre  para  mu * 
ger  suya  y  Reyna.  Enamorase  A delvolto  a 
la  primera  vista  de  Elfrida  :  di s  mulo  la 
Hncunvéncia  del  Rey  ,  y  se  la  pidió  a  su 
padre  para  esposa y  suya  ,  lo  que  consi¬ 
guió.  Luego  que  se  caso  con  eila  ,  pata 
cubrir  su  engaño  ,  con  pretexto  de  zeloso, 
la  cerró  en  un  solitario  y  suntuoso  Palacio 
suvo  ,  privando  á  todos  ,  y  aun  ct  su  mismo 
padre  ,  la  entrada  en  él.  Volvió  al  Rey  ,  y 
le  contó  maliciosamente  ,  que  no  era  tan  bella 
Elfrida  como  se  publicaba  ,  ni  tampoco  dig¬ 
na  de  casarse  con  él.  Sospechoso  en  tanto, 
y  enfadado  Orgando  de  tan  est rafia  prohi¬ 
bición  y  se  fue  desconocido  al  Castillo  de 


tempo  stesso  scorrendo  il  suo  Regno  per  di- 
vet  tirsi  alia  caccia  ,  e  verme  ci  cuso  nelle.vis- 
ciuanxe  del  Cast  el  lo  ,  c  sapeado  che  vi  era 
Adelvolto  y  volle operarlo  d’  una  visita-,  cosí 
per  diver  si  accidenti  fu  scoperto  il  tra— 
dimento  del  favorito.  Formano  questi ,  o 
veri  o  verisimili  l’  intreccio  del  Dr amina  :  la 
catástrofe  e  trágica  nella  storia  ,  ucci* 
deudo  Eggardo  in  duello  Adelvolto  ,  e  spo- 
sando  Elfrida ;  si  é  cambiata  per  appro * 
priarsi  alie  nostre  Scene ,  e  addolciti  si  sono 
alquanto  i  nomi  de’  Personaggi ¿ 

'  -í  '  f  ■’  ...  *  :  .  . 

La  Scena  si  finge  nel  nobile  antico  Casó¬ 
te!  lo  d’  Adelvolto  ,  circondato  da  bosca- 
güe.  f 


I  - 


Adelvolto  ,  donde  estaba  su  hija  ,  afín  de 
descubrir  el  motivo.  Egardo  al  mismo  tiem- 
po  ,  recorriendo  su  Reyno  ,  divirtiéndose  en 
la  caza  ,  llegó  por  casualidad  á  las  cerca¬ 
nías  del  Castillo  \y  sabiendo  que  estaba  alie 
Adelvolto  ,  quiso  honrarle  con  su  visita  '.  de 
este  modo ,  por  diversos  accidentes ,  fue  des - 
cubierta  la  traición  del  favorito.  Estos  ,  o 
ciertos  ó  verosímiles ,  forman,  el  intrigo  del 
Drama :  la  catástrofe  es  trágica  en  la  his¬ 
toria  ,  matando  Egardo  en  desafio  a  Aael- 
volto ,  y  casándose  con  Elfrida  ;  pero  se  ha 
cambiado  en  algún  modo  para  apropiarlo 
mas  á  nuestras  Escenas ,  mudando  alguna 
cosa  los  nombres  de  los  Actores. 

La  Escena  se  finge  en  un  noble  y  anti¬ 
guo  Castillo  de  Adelvolto ,  en  medio  de  va¬ 
rios  buques  que  le  rodean. 


/ 


PERSONAGGI. 

A  ,  T.  \  .  *  T 

fggardo  ,  Ré  d’  Inghiterra,  "' 

il  signor  Guiuseppe  Simoni.  '* 

Oigando  ,  Conte  di  iJevonia  ,  padre  di 
V  il  signor  Francesco  Álbertarelli. 
Elrnda ,  sua  figlia  e  moglie  di 
la  signor  a  Luisa  Todi. 

Adelvolto  ,  favorito  del  Re,  1 

il  signor  Angelo. Fr anchi 

Evelina  ,  confidenta  d’ Elfrida, 

la  signor  a  Rosa.  Peliccíoni. 

■Osmondo  ,  confidente  d’  Oroando, 

^  s'-gnor  P asqual  de  Giovanrd 
oiveno  ,  Uffiziale  del  Re, 

i*  signor  Guiuseppe  Liperini, 

^  —  -■  J. 


Cortig’aní. 
Cacciatori, 
Guardie. 
Serví  del  Re 


,  e  di  Adelvolto. 


V*  c  -V  «  + 


L’Musica  é  del  sig.  D.  Gioviani  Paysiello 
M  iestro  di  Capella  Napolitano  all’  attttal  ser- 
v.z,o  delle  LL.  MM.  Siciliana  ,  in  qualitá  di 
■Maestto  di  Camera  ,  é  Compositore. 


ACTORES. 

zi  r;::*.*/'.  zo 

Egardó  ,  Rey  de  Inglaterra,  _ 
c  .  •  el  señor  Joseph  Simoni.  *  ’  ^ 

Orgando  ,  Conde  de  Devoma,  ^ ^ 

¿>/  Francisco  ■Alberterclli» 

Elfrida  ,  su  hija  ,  y  muger  de::: 

:  'la  señora  Luisa  Todu-  •  :  ,vñl 

Adelvolro  ,  favorito  del  Rey, 

el  señor  ¿Ingel  Fr anchi» 

Osmondo  ,  confidente  de  Orgando,  •  hl 
el  seiíor  Pascual  de  Gioz'anHi» 

Evelina  ,  confidcnta  de  Elfrida, 

« v  la  * señora  Rosalía  Pellizoni.  :  T. 

Siveno  ,  Oficial  del  Rey, 

el  señor  Jofejph  Liperinu.  \ 

Corteónos.  .  •  ...  y,  ti 

Cazadores.  ’  * 

Guardias,.  .  .  ■  ’* 

Criados  del  Rey  y  de  Adelvolto. 

.  -Un 

*  *  * 

La  ijrusica  es  del  señor  D.  Juan  Pay- 
siello  ,  Maestro  de  Capilla  Napolitano.  ^ 

•  I*  •  *’•  4  M 


fe 


COMPAGNIA  DE  BALLI. 

e  M¡r°re  dÜ  Teatr°  ’  e  ComP°^oro 

%  -  f.  '  * 

d  sign.  Dominico  Ros  si f 

Primo  Ballerino  ,  e  Compositorc  de  Balli, 
ti  sign.  Pietro  Angiolini. 

Prima  Bailarina,  : 

la  sig.  Teresa  Melazzi. 

Primi  Groteschi  a  perfecta  viccnda, 
il  sig.  Evangelista  Fiorelli, 

•  ti  sign.  Paséale  Angiolini. 

....  y 

Prime  Grotesche  a  perfetta  vicenda, 
la  Luigia  Celini  Fiorelli , 
e  la  sig.  Geltrude  Danonzi. 

Ballerini  di  mezzo  carattere, 
ü  sign.  Luigi  Olivieri, 

c  la  sign.  Luigia  Olivieri \ 

•  *  *  ■  * 

Con  venti  figuranti  del  corpo  del  Bailo. 


J  COMPAÑIA  DE  BAYLARINES. 

Director  del  Teatro  ,  y  Compositor  de 

Bayles,  .  .  “  '  * 

el  señor  Domingo  Kosi .  - 

Primer  Baylarin  ,  y  Compositor  dé  Bayles, 
el  señor  Pedro  ¿ IngiolinL 

*  *  *  •  '  f  : 

Primera  Baylarina,  4 

la  señora  Teresa  Melazzú 

Primeros  Grotescos  á  perfecta  vicenda, 

el  señor  Evangelista  Fiorelli, 

y  el  señor  Pascual  Angiolitti * 

Primeras  Grotescas  a  perfecta  ricenda^ 
la  señora  Luisa  Ce  lint  Fiorelli, . 
y  la  señora  Gertrudis  Danunzi 

Bailarines  de  medio  carácter, 
el  señor  Luis  Olivieri, 
y  la  señora  Luisa  Olivieri ♦ 

Con  veinte  figurantes  del  cuerpo  delBayle. 


MAESTRO  DI  MUSICA  DEL  TEATRO. 

^  ^  ^ 


—  .  >  ..  . 

-í).  Antonio  Guplielmi \ 

Al  Cémbalo, 

T  -f 

2).  Bernardo  Azero% 

Primo  Violino  dell’  Opera, 

Melchior  Hon^í, 

1  .  . 

«g"Lftas.srono  «i**» 

jD‘  ed  D-  -Angelo  María  Tadey. 

%  '  J  .  •  p 

II  vestuario  sara  eseqniro  dal 

sign*  Andrea  Gera. 

«•» 

Machinista,  .  •  . 

ü  sig.  Guiusegpe  Jossd. 


**V  -J,  . 


j 


Lj 


e . 


D.  Antonio  Guglielmi.  ■  ■  .••• 


-  '* 


DflGlave, 

Don  Bernardo  Acero , 


V 


Primer  .Yiolin  dé  la  Opera.  v. 

Don  Melchor  Ronzi. 

r  '  .  :  V*  4 : 

Las  decoraciones  son  inventadas ,  y  diri* 
gidas  por  los  dos  hermanos,  f  '  1 

D.  Antonio  y  D .  «4»^/ 

Pintores  del  Teatro. .  1 

El  vestuario  será  dirigido  por 

el  señor  Andrés  Gera. 

■  ►  "  rr  r  T 

~  •:  *  (  '  -  i  •• 

Maquinista.  .  . 

el  señor  Jo se_ph  Jossa , 


::r.  e 


,3 


N.  «  '.  «•**»  **  '  *J  '  *  * 


attg  primo,  m 

Davante  alia,  porta  principále  del  Castelío 
Prato  Grande  ameno.  L ’entrature  de’  Vial! 
íuddetti  sono  abbelite  da  rozze  Gutrlia  ’ 
e  dr  Troffei  militan'.  S  ' 

$  C  E  N  A '  prima.  • :  1 

o  . 

Elfnda  ,  ed  Evelina . 


o  7 

Elfrid.  'Ume  al  corso  il  solé  é  lento, 

4  ’  '  ®  prolunga  il  mió  tormento 

Col  ritardo  del  mió  ben!  . .  i 
Ah  ritorna  amato  sposo, 

E  con  sola  il  sospettoso  .  ^ 

_.  r  .  Peiiderio  >  ch’  ho  nel  sen. . 

Si,  fedele  Evelma  ,  é  questo  il  giorno, 

In  cui  lo  sposo  á  miei  bramosi  amplessi,  I 
Promise  di  .tornar.  Sulf  crizonte  ' 

Alto  risplende  il  solé  ,  e  ancor  nol  vedo 
Giungere  ,  comparir.  Volgo  gli  sguardi 
Avjai  in  vano  jn  queJle 
Strade  selvose  í  in  vano 

J¡  n'?lbombo  del  Corno  ,  e  de’  Destrieri, 
di  caJpestio  sonante  •  ■  ■ 


acto  PRIMERO.  ' 

r  * 

Delante  de  la  puerta  principal  del  castillo  se 
ve  un  gran  prado  ameno:  las  sendas  por  donde 
se  carriina  para  llegar  al  castillo  están  rodeadas 
de  rústicas  colunas  y  trofeos  militares. 


ESCENA  PRIMERA. 
Elfrida  y  Evelina. 


Elfrid.  JÍÍjI  sol  en  su  curso  lento 

Aumenta  mas  mi  tormento 
Con  la  ausencia  de  mi  bien, 

~  -  Vuelve  á  mí,  esposo  querido, 

Y  aparta  del  pecho  mió 
El  sospechoso  placer. 

Sí  ,  Evelina  querida ,  este  es  el  dia 
Eh  que  mi  esposo  á  mis  tiernos  abrazos 
prometió  volver:  por  el  Oriente 
Ya  se  descubre  el  sol ,  y  aun  no  le  veo. 
Que  llegue ,  ni  parezca  :  en  vano  vuelvo 
La  vista  por  aquellas  ,  \ 

Selosas  sendas  :  en  vano. 

El  ruido  de  las  trompas ,  de  caballos 
Las  pisadas  que  suenan 


f  * 

I  '  * 

.  ,,  '  O6) 

Sospipfu  Jir :  Profondo  *  V’'  ""  f« 

Silenzio  malinconico  dilegua 
* "  íle  mié  speranze  ,  e  ce  uto  " 

Presagi  in  grati ,  e  neri 
^■  -Hichiamano  a  vicenda  i  miei  pensíen. 

Ah  ritorna  amato  sposo, 

E  consola  il  sospettoso 
.A  Desiderio  ,  ch’ho  nel  sen  A 
Evel.V ano,  amica,  é  il  timor.  Del  tuo  consorte 
II  vivo  aroóre  ,  V  iinmutabil  fede; 

La  Constanza  in  amarti 
L'ansietrdi  vederti  ’  '1 

D’  efter  con  te ;  di  queste 
Deli zi ose  foraste, 

Gli  albeii ,  i  prati ,  ed  i  ruscelli  f  e  i  fonti 
Ti  rammentano  ognor.  Come  potrebbe 
Cura  gelosa  insinuarti  in  seno, 

Con  Sognati  sospetti  il  suo  veleno*  * 

JSJfc  Ei  reale  soggiorni 

Temere  non  dovrei  ;Tra  tante  scene 
DI  pompe ,  e  di  piacer ,  forse  distolto  • 
g  Abbflgliato  Adelvólto. .. 

Evel.  A  tormentará'  i 

Troppo  ingegnosa  ormai  ti  rendí. 

J ElfrJÉ  ignota  -  <  ! 

Perché  qui  sempre  egli  mi  vuol  I *  — 

JEt el.  La  tua 


El  vivo  amor  ,  su  constante  fe, 

Su  lealtad  en  amarte, 

El  deseo  de  mirarte, 

De  hablar  contigo  ,  de  estas 

Deliciosas  campiñas 

Los  árboles,  los  prados  y  arroyuelos 

Te  lo  acuerdan  siempre.  Cómo  pueden 

Introducir  los  zelos  en  tu  seno 

Con  soñadas  sospechas  su  veneno? 

Elfr.  Las  grandezas  reales. 

No  deberé  temer  ?  Entre  las  escenas 
De  pompas ,  de  placer ,  allí  metido 
Adelvolro  distraído! 

Evel.A  atormentarte 
Busca  siempre  ocasión. 

Elfr.  Desconocida, 

Por  qué  tne  tiene  aquí?  * 

EveL  Tu  ram 


b 


x 


08)> 

Rara  beltá  qualche  pensier  gemoso 

Puo  in  luí  forse  destare.  E^troppo  amanto 

Per  non  temer ,  che  aleono 

Amante  non  si  rivolga ,  e  fors** 

Lo  siesso  Re. 

Elfr.  Del  Padre 

Perché  a  teneri  afFetti 
M *  in  vola  ancor ,  con  vani 
Ricercati  pretesti?  Ah!  non  permetta 
A  mico  il  ci el  ,  che  di  si  strana  ,  e  nova 
Diífidenza  ei  shmtiti.  Crgando  ,  il  sai, 
leí  dissi ,  é  sospettoso, 

Superbo  impetuoso  .  .  . 

E*v el.  O  ¡  gando  crede, 

CIP  é  toa  scelta  il  ritiro. 

Elfr.  II  crede ,  é  vero, 

Per  opra  mia.  Lo  sposo 
Cosí  m'ingiunse .  .  . 

Evel.  Aleono 

Qui  move  il  passo, 

Elfr.  Atnicá  , 

Ririnamoci  .  .  . 

E*vel .  O  mía  i 

Nol  possiamos  fulgir. 

Elfr.  Si ,  che  irá  qu.sti 
t  ola  sentier  ci  asconderem. 


00 

Belleza  ,  algún  zeloso  pensamiento 
Puede  acaso  afligirle  demasiado: 

Te  ama  ,  para  no  temer 

Que  amante  alguno  te  se  declare, 

Y  el  mismo  Rey:: 

Elfr.  JDel  padre 

A  sus  tiernos  afectos, 

Porque  también  me  separa 
Con  frivolos  pretestos.  Ah  !  no  permita 
Piadoso  el  Cielo ,  que  de  tan  estraña 
Desconfianza  el  se  tr  ice.  Or'gando  sabe 
Que  ya  está  sospechoso, 

Es  soberbio  impetuoso:: 

E'vel.  Orgando  cree 

O  # 

Que  escogiste  el  retiro. 

Elfr.  Cierto  se  cree 

Fue  obra  mia  :  mi  esposo 
Asi  me  lo  advirtió. 

E'vel.  Alguno 
hácii  aquí  llega. 

Elfr.  Amiga, 

Retirémonos. 

E'vel.  Mas  ya 

No  podemos  marchar. 

Elfr.  Sí  :  que  entre  aquesto*? 

Sombrios  bosques  estaremos. 


S  CENA  II. 


O r gando ,  e  Os  mondo* 

Org .  Vedestí! 

Osm.  Non  ti  conobbe. 

Org .  Le  mentí  te  spoglie 
Han  potuto  ingannarla. 

Osm.  Or  quale  arcano 
Adelvolto  consiglia 
Ad  occultare  al  Genitor  la  Figlia! 
Org .  Per  indagarlo  appunto 
Qui  venni  ,  Andiam :  sicuro 
E*  1*  incontro  per  questa 
Opposta  via ,  t’  aíFrctta .  lo  di  si  stolta 
Ingmriosa  riserva 

Offesso  seno ,  e  intollerante :  osserva. 

SCENA  III.  , 

Elfrida ,  ed  Evelina  e  detti. 

•  /  #  ■> 

Org.  Nobil  Donna  . .  . 

Elfr.  Straniero  . .  . 

(Oh!  importuno!)  che  vuoi! 

Org .  Di ;  non  é  quelio 


ESCENA  II. 

% 

,  ,  •  <  % 

Orgando  y  Osmandó» 

Org.  La  Viste?  .  ^  ' 

Osm.  No  te  conoció. 

Org.  El  fingido  disfraz 
Ha  podido  engañarla.  ^ 

Osm.  Quál  oculto  misterio 
A  Adelvolto  persuade  ^ 

Que  se  oculte  también  la  hija  a  su  padre 
Org.  Por  indagarlo  apunto 
Aquí  vengo  :  vamos ,  seguro 
La  encontramos  por  esta 
Opuesta  senda  ,  despacha  ;  de  tan  tonta 

Injuriosa  reserva 

Ofendido  estoi ,  é  intolerable  obsesva, 

ESCENA  III. 

|i>'  .  f  y*  k  ■  tj  •  »  »  •  -  •  r  *  • 

j Elfrida  ,  Evelina  y  los  mismos , 

(  ’.  f  [írf>  v  t 

0r¡r.  Noble  muger! 

Eifr.  Extrangero, 

O  importuno  !  que  quieres? 

Org .  Dime ,  no  es  aquel 


O2) 

I!  romifo  castalio 

Del  felice  Ádelvolto!  .  .  .Amico  io  sono 
Dtd  signore  di  queste 
Remore  solirudini.  Confido 
Dalla  sua  gentilezza  esservi  accolto 
Adesso  come  sempre. 

E Ifr.  E’  ausente  .  .  ,  part< 

Org .  In  tesi, 

Ch’  oggi  s*  aspetta. 

Osm.  (Un  non  sd  qual  ti  more 

L’  ocupa  :  In  noi  non  fida.)  ad  Org . 

Org-.Vedro  dunqueAdelvolto,e  vedró Elfrida. 
Eljr.  (E  frida!  ahime  !  qual  neme 
Gli  usci  dal  labbro.  )  Gome 

tp*  K  * 

1 1  e  noto  .  ... 

Crg.  E  ancora  ,  o  Figlia, 

Non  mi  ravvisi  ?  Queste 

Sono  del  tuo  diletto 

Le  riserve  incredibili,  e  leggiadre. 

Elfr.  Ah  .  «  ,  Padre  .  .  .  (  oh  Ciel !) 

Org.  Piii  non  conosci  il  Padre? 

Elfr.  Ah !  caro  Genitore  . .  .  In  queste  vestí 
Trasformato.  .  ..  vagante.  .  . 

Improviso  cosí! 

Org.  Ti  rassicura. 

Ev.  (  Torbido  gíorno  si  prepara.) 

Org.  Meglio 


.03) 

El  distante  castillo 

Peí  felice  Adslvolto?  soy  amig» 

Peí  dueño  de  aquestas 
Remotas  soledades :  yo  confío 
Pe  su  generosidad  me  reciba 
Ahora  como  siempre. 

FJfr.  Está  ausente. 

Org.  Entendí 

Que  hoy  se  le  espera, 

Csm.  No  sé  yo  qué  temor  >  ■>' 

La  v°'  ee:  no  ss  ;r1f  -  i 

Ora.  Veré,  pues,  Adelvolto,  y  vereElfnda. 
£¡fr.  Elfrida !  Hay  de  mí,  quál  nombro 
Le  salió  del  labio!  qué 
Tu  sabes::: 

Todavía  aun  hijo. 

No  me  conoces?  Estas 

Son  de  tu  querido.  * 

Las  increíbles  reservas  ,  y  las  grandes? 
JElfr.  Ah  padre!  Oh  Dios! 

Org.  No  conoces  ya  a  tu  padre? 

Elfr.  Ah  querido  padre  mío!  dé  este  modo 
Disfrazado  ,  vagante:  :  .  r 

Así  repentino: 

Ore.  Asegúrate. 

Elfr.  Infausto  día  se  prepara.  { 

Org.  Mas  claro ! 


% 


Spiegati ,  e  ti  rispondo. 

Ef’-  '*"¿*3!!“*  -  AJ''ro"»-  ■ 

0r&  Non  m'  abbraca  ?  All'  incontro 

Non  n  giubbila  il  cor? ..  .  Nel  rivedermi. 
Perche  ña  tanti  turbamenci  involto. 

Ev.  Elirida.,.  t 

Elfrid.  A  che  mi  vnoi  ?  rttorn. 

Ev,  Giunge  Adelvolto 
Elfr.  (  Di  sgomentarmi  adesso 
Tempo  non  e  JL a  tua 

AfFettuosa  Elfrida. 

Compatisci  ,  ó  signore  ...  A  que!  ritroso 
Sostegno  tuo ,  a  quel  parlar  diverso 
JJell  usato  con  me ,  tener  non  seppj 

Gli i  affetti  nnei  tumultuanti  a  freno. 

Org.  Calmati. 


Elfr.  Ah! !  vieni  alia  tua  Figlia  in  seno. 
Tu  m  ami ,  o  Padre  amato, 

Lo  so.  .  .  ma  in  quest’amplesso 
Perche  cosí  adombrato 
T  ho  da  veder  con  me? 

Org .  Nella  mia  Figlia  io  tíovo 
Un  non  so  qual  timore, 

Fíon  il  sincero  a  more, 

Che  un  tempo  avea  per  me. 


0$) 

Explícate  ,  y  te  respondo. 

Elfr.  Padre  :  Elfrida  :  Adelvolto  :  Ah  !  me 
confundo. 

Org.  No  me  abrazas?  mi  vista 

No  te  alegra  el  corazón  ?  á  el  mirarme 
Por  que  así  se  turba  tu  semblante? 

E'v .  Elfrida::: 

Elfr .  Qué  me  quieres? 

Ev.  Llega  ,  Adelvolto. 

Elfr .  (  De  que  yo  me  asuste  ahora 
No  es  ocasión  )  á  Elfrida, 

A  tu  querida  Elfrida: 

Disimula.  Oh  Señor !  ese  tu  áspero 
Tratamiento  ,  aquel  hablar  diverso 
Del  que  sueles  usar  conmigo  ,  hicieron 
No  detener  á  mis  ansias  el  freno. 

Org .  Cálmate. 

Elfr.  Ah!  ven,  pues,  de  una  hija  tuya  al  seno! 
Tu  me  amas  ,  6  padre  amado: 

Lo  sé  ;  pero  entre  mis  brazos 
Di  por  qué  asombrado 
conmigo  yo  te  he  de  ver? 

Org.  En  la  hija  mia  yo  encuentro 
No  se  qué  cierto  temor, 

Mas  no  aquel  sincero  amor 
Que  solia  por  mí  tener. 


E,.  (,6) 

Osm.  a  2‘  (binada  il  Ciel  turbato  ! 

S  amanta  a  ñero  il  giornoi 
Mormora  il  tuono  interno, 
Ne  intendo  ancor 
E  intendo  ben.  Pei^he  .. 
Oi'g.  E  sempre  qui  t’  ascondi? 

E  al  Padie  ancor  t’  involi  9 
Figlia  ,  cosiconsoli 
Chi  t*  ama  al  par  di  se  2 
Eljr.  In  pace  qui  respiro  : 

Mi  piace  il  mió  ritiro.  .  . 

Org.  Degno  non  é  díte. 

Feponi  ogni  sospetto. .  . 

Qrg.  II  mió  paterno  affetto 
Estinto  ancor  non  é. 

OsiTl . 

a  ■2*  Funeste  le  tempeste 
Pace  disperda,  e  amorc. 

Org.  Palesami  il  tuo  core. 

Eifr.  Fidati  del  mió  core. 

®rg-  /r  o  E  il  mió  vedrai  qual'e. 

E'Jr.  *  E  lo  vedrai  quaP  é. 

Org.  Torni  d  Elfrida  al  core..  „ 

Elfr.  Torni  del  Padre  al  core.. . 

Ev.  Torni  nel  nostro  core. . . 


(27) 

T.™L  *  n  jur^;0  amenaza  el  Cielo, 

(Jsm* 

El  dia  va  se  obscurece: 

El  trueno  ya  aquí  se  ofrece: 
Comprehendo  muy  bien 

No  entiendo  muy  bien. 

Cr?.  Y  siempre  aquí  te  ocultas, 

Aun  á  tu  padre  te  niegas? 

Búa,  y  así  consuelas 

Qui  jn  te  ama  como  a  si. 

Elfr.  En  paz  aquí  re'p'uo: 

Me  agrada  mi  retiro. 

Orj?'.  Digno  no  ,  no  es  de  ti. 

Elfr.  Olvida  qualquier  mal. 

Oro- .  Mi  afecto  paternal 

cv  .  / 

Aun  vive  para  ti. 

Qsm.  ,  La  tempestad  funesta 
Evel  a  2‘  Esparza  la  paz  y  amor. 
Org.  Descúbreme  .tu  pecho. 

Elfr.  Fiare  de  mi  pecho, 

Verás  el  mió  qual  es: 

2*  Verás  el  nro  quál  es: 

Org.  Vuelva  de  Eli1  ida  al  seno. 
Elfr.  Vuelva  del  padre  al  seno: 
Evel.  Oue  vuelva  á  nuestro  seno: 
Osm.  V  u  el  va  de  un  padre  al  sene: 
A  4.  La  calma  que  perdí. 


V 


fart . 


Osm.  Torni  d*  un  Padre  al  core* . . . 

¿i  2.  ia  calma  ,  che  perdé. 

S  C  E  N  A  IV. 

Gallería  ,  che  a  diversi  appartamentí 

conduce. 

Elfnda  y  Adelvolto. 

Elfr .  Ah !  mia  speme . . . 

Adel.  Ah  !  mío  bene  .  .  . 

Blfr  Unica  amata 
Fiamma  dell*  alma  mia. .  , 

Adel.  Sposa  adorata  .  .  . 

Quanto ,  e  piangendo  t*  aspettai . . „ 

¿4 del.  Trascorse 

Poca  parte  del  giorno. 

Che  prescrissi  al  tornar. 

Elfr.  Caro  ritorno  ! 

Abbracciami  ,  o  sposo, 

F  tergi  quel  pianto, 

Che  dolce  amoroso 
Innonda  il  mió  sen. 

Adel.  Qual  tenero  pianto, 

Qual  palpito  ,  e  quanto 
Soave ,  amoroso, 


f 
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ESCENA  IV. 

Galeria  que  conduce  á  varios 
qu  artos. 

•  ¿4%  wj «fe  Jk 

Elfrida ,  Adeholto* 

Elfr.  Ah  esperanza  mia ! 

Ad.  Ah  bien  mió ! 

Elf.  Unica  y  amada 
Llama  del  alma  mia. 

AdcL  Esposa  adorada. 

Elf-  Quánto  he  llorado  esperándote. 
Adel.  Paso 

Poca  parte  del  día 
Que  destine  á  mi  Buelta, 

Ef  Buelta  querida; 

Abrázame  esposo,  ¿ 

Y  limpia  este  llanto 
Que  dulce  amoroso  •  -•••>  . 

Mi  pecho  inundó. 

Adel.  Aquese  tu  llanto,  •••  •  'i 

Que  consuelo  ,  y  quanto 
Suave  amoroso 
Mi  pecho  llenó 


(3°) 

Mi  deste  nel  sen ! 

•  II  Cielo  pietoso 
Jbedeli  ,  costanti 
-Agil  ultimi  istanti 
Ci  guidi  cosí. 

A  2.  Efra  le  tue  braccia. 
j Elfr.  Avvinta ... 

Adel .  Ristretto . .  . 

Elfr.  Mió  cor. .  . 

Adel .  Mió  diietto  .  .  . 

Elfr.  Languire.  . . 

Adel.  Moriré. .  . 

A  2.  Ci  faccia  un  di. 

Elfr.  Spo^o  ,  idol  mió,  del  Genitor  Y  arrivo 
Forse  ti  spiace.  Ei  mi  sgridó  !  la  mía 
Lunga  dimora  in  queseo  bel  soggiorno 
Dissaprova  ,  condanna. 

Adel.  Aii!  giá  preveggo  .  . 

Elfr.  Non  ti  turbar.  La  cura 
A  me  ne  la  se  i  a  ;  ei  m*  ama: 

Fingí  con  lui.  Di,  che  da  me  dlpende 
II  partiré  ,  il  restar  :  che  il  piacer  mío 
Non  la  tua  volonrá  qui  ma  tratiene: 

Non  dispero  acchettarlo  . .  .  E  . .  appunto 
ei  viene.  * 


(.  .  .  Q ') 

El  Cielo  p  adoso, 

^  Fieles  constantes 
Al  ultimo  instante 
Nos  conduzca  así: 

Y  entre  tus  brazos: 

Elfr.  Estrecha. 

Adel .  Ligado, 

Elfr.  Mi  bien.  N- 

Adel.  Dueño  amado. 

Elfr .  Desmayar. 

Adel.  Espirar 
podamos  así. 

Elfr.  Esposo  :  la  venida  de  mi  padre 
Puede  que  te  d  sguste  :  él  me  gritó: 

Tan  larga  detenc  on  en  esta  casa 
Condena  y  desaprueba. 

Adel.  Ah  !  ya  preveo:: 

Elfr.  No  te  turbes ,  dexnme 
El  cuidado  á  mi :  él  me  ama: 

Finge  con  él  ,  di  que  de  mi  depende 
El  paitir,  o  el  quedar  :  que  el  gusto  mió 
No  tu  voluntad  ,  aquí  me  det  ene, 
Confio  de  aquieiaílu:  mas  aquí  vime. 


(30 

SCENA  y. 

Orgando  t  detti, 

Org.  Felíci  sposi,  anch’io 
Vengo  a  goder  de*  vostri 
Dolcúsimi  contenti ;  ma  dolermí 
Di  te,  Adelvolto,  al  fine 
Devo  a  ragion.  La  Figlia  mía  diletta 
•  Non  diedi  a  te  per  farla 
Cittadina  de  boschi ,  e  cacciatrice : 
Sai ,  che  a  lei  non  disdice 
Lo  splendor  della  Reggia.  Il  suo  ritiro 
Non  conviene  al  mió  stato, 

Non  giova  a  te.  Non  soflriró  ,  che  sia 

Occulta  sempre  ,  e  ignota 

La  progenie  di  tanti 

Illustn  Eroi.  Se  sconsigliato  amore 

Vaneggia  nel  tuo  core 

Se  sospetta  ,  e  diffida 

Onora  il  Genitor  ,  rispetta  Elfrida. 

JElfr.  Noa  incolpar  lo  sposo 
Di  questa  mia  romita, 

E  solitaria  vita.  Usa  io  non  sono 
A  vivere  co’  Re.  Tu  m*  inspirnsti 
Indipendenza ,  e  rustichezza  ,  io  vivo. 
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ESCENA  V. 

Or gando ,  y  los  dichos * 


Org.  Dignos  esposos ,  también 
Vengo  á  gozar  de  vuestros 
Dulcísimos  contentos;  mas  quejarme 
De  tí  i  Adelvolto  ,  debo, 

Y  con  razón,  no  te  di  á  mi  querida  hija 
Para  que  tu  la  hicieses 
Ciudadana  de  bosques;  cazadera* 

Sabes  ,  no  la  desdora 

El  explendor  de  un  palacio  ,  su  retiro, 
Ni  conviene  á  mi  estado, 

Ni  á  tí  te  favorece:  no  sufriré 
Qué  esté  desconocida 
La  ascendencia  de  tantos 
Ilustres  Heroes:  si  un  imprudente  amor 
Posee  tu  corazón, 

Si  sospecha  ,  desconfía 
^  Da  honor  á  su  padre ,  respeta  Elfrida. 
Blfr.  No  culpes  á  mi  esposo 
De  aquesta  mi  remota 

Y  solitaria  vida:  yo  no  estoy  hecha 
A  vivir  en  la  Corte  :  tú  me  enseñaste 
Independencia  y  rustiquez ;  yo  vivo 

Q 
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Lontana  da  tumulti ,  i n  queste  Selve 

Liberi ,  e  lieti  i  di* 

7  *  * 

Adel.  Conte ,  io  la  resi 
L’  arbitra ;  la  Sovrana 
Del  vi  ver  suo,  del  suo  piacer.  Qui  resti, 
Preferisca  la  Reggia ,  io  non  m’  oppongp, 
Acconsento  ,  ubbidisco  ,  e  non  dispongo. 
Org„  Cura  non  ho  di  penetrar  ne’  vostri 
Amorosi  misteri.  E*  la  mia  Figlia 
In  nodo  maritale  a  te  ristretta, 

Ubbidiente ,  e  soggetta 
A  te  ,  tu  non  a  lei.  Libero  parlo; 

E  sia  pur  questo  un  mió 
Ambizioso  desió.  Sia  pur  ,  se  vuoi, 

ÍDovere ,  onere ,  orgoglio  ; 

A  te  moglie  segreta  io  non  la  voglio. 

Pensa  chi  sei ,  chi  sono; 

E  quel ,  che  a  me  richieda 
Lasorte,  che  mi  diede 
Col  derivar  dal  Trono 
Obblighi  grandi  ancor. 

Conosco  i  miei  doveri 

Cogli  Avi  miei ,  col  mondo : 

Con  questi  io  non  confondo 
Ignobili  pensieri 

Di  gelosia ,  d*  amor.  part. 


o 


& .  * 


, . .  (Í5) 

Lejos  de  bullicios  entre  estas  selvas 
Libres ,  y  gozosos  dias. 
jídeU  Condé ,  ya  la  hice 
Arbitra  y  absoluta 
De  su  vivir  *  de  su  placer  ,  quedese 
Vayase  á  la  Corte  ,  yo  no  me  opongo. 

Lo  consiento  ,  obedezco ,  y  no  dispongo. 
Org <  Yo  no  me  cuido  ya  de  penetrar 
Vuestros  amorosos  misterios;  mi  hija 
En  nudo  conyugal  á  tí  ligada, 

Obediente  ,  humillada 
A  tí  ha  de  estar,  no  tú  á  ella ,  libre  os  hablo, 
Y  sea,  pues,  este  un  mió 
Ambicioso  deseo  %  ó  sea ,  si  lo  piensas, 
Orgullo,  honor,  ó  deber, 

No  quiero  tengas  secreta  muger: 

Piensa  quién  yo  soy,  quién  eres 
Y  lo  que  es  fuerza  que  pida 
La  suerte  que  me  obliga 
Con  derivar  del  trono 
A  que  sostenga  mi  honor. 

,  .  Esforzaré  mis  intentos 

Con  mis  antiguos ,  y  el  mundo, 

Con  estos  yo  no  confundo 
Los  innotos  pensamientos 
Ni  de  celos ,  ni  de  amor. 


.....y 
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SC  ENA  VI.  '  ' 

Adelvolto  j  Elfrida  ,  e  jpoi  Siveno » 

Adel .  Lo  temei ;  non  ccrcai 
Senza  ragion  d’  allontacarlo. 

Elfr.  Tanto 

De’  rimproveri  suoi  tu  ti  sgomenti  f 
E’  padre  mió :  sapró  placarlo. 

A  tuta  le  voglié  tue  m"  addataró.  Chi  mai 
A  miei  sacri  dovevi 
S’  opporra  ,  s’  é  discreto? 

Adel.  Altri  pensieri 

Da  noi  richiede  il  caso  mió. 

Elfr.  Mi  fai 

Tremar  ,  morir  ,  ne  so  di  che.  Decidí 
Tanti ,  e  ignoti  spaventi , 

Che  comunichi  ame.,  .  mió  dolce  amico, 
Se  ben  conosco  il  tuo  bel  core ,  O^gando, 
11  solo  Orgando  non  ti  desta  in  petto 
Quelle  angustie  affannose. .  Ea  me  le  taci? 
E  non  son’  io  la  tua  fedel  ?  De  tuoi 
Pensieri  essere  a  parte 
Non  meritai  amante  ,  e  amata? 

$iv.  Conte  . . . 

Adel .  (  Siveno?  Oh  stelie  l  ) 

Che  rechi? 


(37) 

,  •  f*  t  r  - 

ESCENA  VI. 

( 

Adeholto  ,  Elfrida  ,  y  después  S ive  no, 

Adel.  Lo  temí ,  no  busqué 
Sin  motivo  el  alejarlo. 

Elfr.  Qué ,  tanto 

Sus  impertinencias  te  amedrentan?  > 

Es  mi  padre,  sabré  aplacarlo: 

A  quanto  quieras  yo  me  adaptaré: 

-Quién ,  pues ,  á  mi  sagrada  obligación 
Se  opondrá  ,  si  es  discreto? 

Adel .  Otros  cuidados 
Nos  pide  el  caso  mió. 

Eifr.  Me  haces  temblar 

Morir;  y  yo  no  sé  el  por  qué :  declárame 
Tan  ocultos  temores, 

Que  me  estas  insinuando.  Dulce  amigo, 
conozco  bien  tu  corazón  ,  Orgando, 

El  solo,  Orgando  no  causa  en  tu  pecho 
Tus  afanes  y  angustias ,  me  las  callas? 
Pues  qué ,  no  soy  yo  tu  leal  y  fiel  esposa 
Parte  en  tus  pensamientos, 

No  merezco  amante  y  amada  ? 

Siv.  Conde? 

Adel,  Siveno  !  oh  Cielo  ! 


6  8)) 

Siv.  II  Re  m’  invia.  JDi  sua  presenza 
Uvole  onorar'ti.  Ha  seco 
Pochi  ,  e  i  piü  cari:  Presto 
Gmnto  il  vedrai. 

Adel.  (Che  atroce  colpo  e  questo !. .  .) 

Intesi . . .  partí  . 

Elfr.  Impallidisci !  avvampi! 

Qual  nova  tua  ,  e  mia  sventura  oppresso 
Atton’ito  ti  rende  ? 

Adel.  Ah  ,  Elfrida  ! 

Elfr.  Ah!  Sposo  ,  il  tuo  tacer  m*  offende. 
Ancor  non  sai  quanto  coraggio ,  e  quanta 
Fierezza  in  me  $  annida, 

Agita  Y  alma  mia :  , 

Adelf.  Ti  perdo  Elfrida! 

Elfr.  Come!  minacci  me  con  quel  funesto  , 
Presagio  tuopiu ,  che  te  stesso. .  .  .Dove 
E’  un  si  sfrenato  ,  audace, 

Tirannicco  poter  ,  che  separarmi , 
Disciogliermi ,  strapparmi 
Possa  da  te?. . .  sposo.., Ah  nonti  smarrire. 
Son  tua  :  voglio  esser  tua  ;  sapro  moriré. 
.Adel.  ídolo  mió!  con  que^te 
Magnanime  proteste, 

Agravi ,  inaspri  i  malí  miei. 

Elfr.  Mi  svela 

Tutta  P  enima  tua.  Per  quanto  avverso  , 


t 
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«Qué  quieres  ? 

Siv.  El  Rey  me  envía  ,  con  su  presencia 
Quiere  honrarte :  consigo 
Trae  sus  amigos :  presto 
Aquí  lo  verás. 

Adel.  Qué  golpe  tan  tremendo 

Lo  oi !  ,  : 

J Elfr.  Te  acongojas  ?  Te  acaloras? 

Quál  desgracia  tuya  y  mia  de  este  modo 
Atónito  te  tiene? 

Adel.  Ah  Elfrida ! 

Elfr.  Ah  esposo,  tu  callar  me  ofende! 

Aun  no  sabes  tú  quánto  valor ,  y  quanta 
Fiereza  en  mí  se  anida. 

Conmueve  el  alma  mia. 

Adel.  Te  pierdo  Elfrida. 

Elfr.  Cómo  ?  Me  amenaza  ese  tu  funesto 
Presagio  mas  que  tú  mismo  ?  Pues  dónde 
Habrá  un  tan  atrevido 
Tiránico  poder ,  que  separarme, 
Desatarme  ,  arrancarme 
Pueda  de  tí  ?  Esposo ,  ah !  no  te  aflijas:  . 
Tuya  soy  ,  quiero  ser  tuya ,  sabré  morir. 
Adel.  Idolo  mió !  con  estas 
Magnánimas  protestas 
Agrabas  mas  mis  males 
Elfr.  Descúbreme 


Queir  Astro  sia  ,  che  tí  minaceia,  esfida, 

j¡Z,rw0mnn<i  CT  í"e:  spera  ¡n  Elfrida. 
AdeL  Ch  10  speri  ?.,.Ah  se  vedessi 

Quante  tempeste  ho  in  sen* 

Qual  torbido  velen 

Mi  va  versando  al  co* 

II  bárbaro  livor 

D'  odiosa  sorte, 

Ne’suoi  crudeli  eccessí 

Non  he  piu  che  sperar  j 

Non  posso  al  tro  aspettar 

Che  obbrobrio  ,  e  morto* 


art . 


SC  EN  A  VII. 

Elfrida  3  j)oi  Evelina . 


Efr.  Che!  Delira  AdelvoW  oh!  come  a 
-Dal  somno  de*  contenti 
Precipitai  fra  tante  pene! 

Ev.  Elfrida, 

Giunge  ilRé:  s*  incamina. 

Ad  accoglierlo  Orgando  ;  e  il  tuo  consorte, 
Che  incontrai  pensieroso  ,  ed  aguato. 

Non  corre , ,  . 

Elfr*kh.\  Cara  amica  ,  é  disperato, 

Ez\  Forse  $he  g!i  dispiace, 


Todo  el  pecho  tuyo  ,  por  quanto  adverso 
Sea  el  astro  que  te  amenaza  y  desafia 
Igual  será  conmigo ,  espera  en  Elfrida* 

jiJel  Que  yo  espere  ?  Ah  si  tu  vieras 
Qué  pena  hay  en  mi  seno* 

Y  quál  acervo  veneno 
Destroza  mi  corazón 
El  bárbaro  rubor 
De  odiosa  suerte, 

En  sus  crueles  excesos 
No  tiene  ya  que  aguardar: 

No  tengo  mas  que  esperar 
Que  oprobio  y  muerte 

ESCENA  VH 

Elfrida  y  Evelina. 

Elfr.  Qué ,  delira  Adelvolto?  En  un  instante 
Del  sumo  de  las  glorias, 

Como  caí  en  tantas  penas? 

Evel.  Elfrida, 

Llega  el  Rey  :  ya  camina 
A  recibirlo  Orgando  :  y  vuestro  esposo^ 
Que  encontré  pensativo  y  agitado 
No  corre. 

Elfr.  Amiga,  está  desesperado. 
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Che  Í1  Ré  t¡  vegea.  '  -  , 

E/fr.  A  torto 

Eli  me  diflida. . .  Armata 

D’  amore ,  e  di  virtü ,  fuor  d’  Adelvolto 
Ke  non  conos<;o  :  Regna 

Ei  solo  nel  cor  mió:  non  m’  abbandono 
Per  lusinghe  ,  o  minnace  :  Elfrida  io  sono. 
Di  furor  per  me  s’  accenda, 

Arda  il  volto  de’  Tiranni; 

Alie  pene,  ed  agli  affanni 
Mi  condanni  il  mondo  ,  il  Ciel. 
Trema  il  mar ,  tremí  la  Terra, 

E’  tranquilla  un  alma  forte  : 

Non  vacilla  in  faccia  a  morte 
Corre  intrépida  ,  e  fedel.  parí. 
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Evel.  Acaso  no  le  acomoda 
Qué  el  Rey  te  vea. 

Elfr.  Sin  razón 

De  mí  desconfía  ;  armada 

De  amor  y  de  virtud,  fuera  de  Adelvolto, 

Otro  Rey  no  conozco: 

Reyna  él  solo  en  mi  pecho,  no  me  atosigan 
Alhagos  ni  amenazas ,  que  soy  Elfrida. 

De  furor  por  mí  se  enciendan, 

Muestren  ardor  los  tiranos, 

A  castigos  inhumanos, 

Me  condene  el  Mundo, "el  Cielo;  1 
Tiemble  el  mar,  tiemble  la  tierra: 

No  se  agita  un  alma  fuerte, 

No  desmaya  al  ver  la  muerte, 
Primero  la  abraza  fiel. 


r 
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SCENA  VIII.' 

Vestibulo  grandioso ,  che  all’  ;„grejso  del 
Castillo  cornsponde.  E’sostenuto  da  archi 
vjotici ,  che  appoggiano  supra  rozzi  Pilastri. 
fontana  vista  di  Mare. 

,  e  cortiggiani ,  Si-veno,  Guardie, 
e  cacctaton  ,  Adel-volto  ,  e  suoi  domestici. 

ESSar-  Qnesto  ,  amato  Adelvolto  , 
oontuoso  soggiorno 

fe  certo  un  giorno 

Ad  antichi  Monarcha.  E’vago  il  sito, 
oon  maestosi  i  Boschi  , 

Limpide  1  acque,  le  campagne  amene;  ' 

viento  diverse  scene 

Presentano  alio  sguardo 

L’  imminenti  selvose 

Verdeggianti  colline  ,  il  Mar  lontano: 

abirator  sovrano 
Degno  é  1  albergo.  In  queste 
Beate  solitudini  mi  giova 

v  rJe  fIafe.r  caccia  ,  e  nel  suave 
I)ell  micicia  tua  fedel  segreto 

Passare  alquanti  di  libero e-lieto* 
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k  ^  I  I  (  ■,* 

ESCENA  VIH. 

Gran  pórtico  que  corresponde  á  la  entrada’ 
del  castillo,  sostenido  de  arcos  góticos  ,  qu® 
están  apoyados  sobre  rusticas  pilastras: 
á  lo  lejos  vista  de  mar. 

Egardo  ,  Cortesanos  ,  Siveng  ,  Guardian 
y  Cazadores  i  Adeholto ,  y  sus  criados . 

•"  *  #  -»  ■  •  *  •  % 

Egar .  Esta  ,  amado  Adelvolto, 

Suntuosa  habitación 

*  *  •*« 

Palacio  fue  algún  día 

De  Monarcas  antiguos :  es  bello  sitio: 

Magestosos  los  bosques, 

Limpias  las  aguas ,  las  campiñas  amenas. 
Cien  diversas  escenas 
Presentan  á  la  vista 
Las  eminentes  selvas, 

Las  verdosas  colinas ,  el  mar  lejano. 

Que  habite  un  Soberano, 

Merece  aqueste  alvergue. 

En  estas  soledades  me  acomoda 
El  placer  de  la  caza ,  y  en  el  suave 
De  la  amistad  tuya  ,  leal  secreto 
Pasaré  algunos  dias  libre  y  contento* 
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Adel.  (  Misero !  oh  Dio !  )  di  quanto, 
Signor  ,  dispongo,  a  vogliá  tua  disponi. 
Da  tuoi  splefldidi  doní 
Tutto  mi  viene;  il  primo 
De’  serví  tuoi  io  qui  saró. 

’Eggcir.  Tralascia 

Ogni  altra  cura  ,  e  rae  Adelvolto  imita; 
Con  noi  soggiorni  uníta 
La  confidenza  ,  e  la  letizia,  lo  voglio,  1 
Che  mostri  alia  tua  sposa 

L  amico  Re  :  del  tuo ,  del  mío  contento 
Goda  con  noi. 

Adel.{Ah\  Qual  crudel  comando!  ) 
SCENA  IX. 

* .% 

*  Orgando  c  detti. 

Crg.  Al  tuopiede,  mío  Re  f  s*  umilia  Or¬ 
gando.  4 

jidek'{  Come  cresce  a  momentí 
La  mia  sventura  !  ) 

Eggay.  Sorgi... 

Chi  é  questo  ? 

Adel.  II  conte  di  Devonia  ,  il  tuo 
Fedei  vasallo,  il  mió 
Suocero ,  e^amico.  » 


Adel.  Infelice  ,  oh  Dios !  De  quanto. 

Yo  aquí  dispongo,  eres  dueño  ó  Señor. 

'  A  tus  grandiosos  dones 
Todo  lo  debo,  seré 
El  primero  que  te  sirva. 

Egar.  Dexa  ahora 

Qualquier  otro  cuidado,  á  mí  me  imita 
Sabes  que  ya  hace  dias 
Nos  une  alegria  y  confianza :  yo  quiero 
Que  enseñes  á  tu  esposa, 

Tu  amigo  el  Rey ,  del  tuyo,  y  mi  placee 
.  Goce  con  nosotros, 

Adel.  Oh  qué  cruel  mando!  ....  , 

.  ESCENA  IX. 

)  -  '  * 

Orgando  ,  y  los  mismos.  -  ~ 


Org.  A  tus  pies ,  oh  Rey  mió !  se  humilla  O; 
gando. 

Adek  Se  aumenta  por  instantes 
Mi  desdicha. 

Eg.  Levanta, 

Quién  es  este? 


Adel.  El  Conde  de  Devonia, 
.  Tu  fiel  vasallo  ,  es  mi 
suegro  ,  señor  ,  y  amigo. 


.  <48)  . 

Eg.  Ah!  lo  ravvisso.  E*  ¡Ilustre 
II  nome  suo.  Suocero  a  te ,  ri  manga, 

O*  Adelvolto  ,  con  noi  j  colla  sua  Figíla 
Le  nostre  mense  onori. 

Adel.  (  Ahimé  !  )  non  sa.., 

AH’  abbaglio  del  Trono.,. 

Tímida...  \ 

Org .  E*  Figlia  mía  :  nel  diadema. 

Ben  puó  fissar  lo  sguardo, 

Senza  taccia  d’  ardire. 

¿ídel.  Forse...(Meglio  é  partiré...  sconcertato 
Tropposonio.)...  La  preverró...  permetti... 
Q  Come  tanti  acchetar  scomposti  affetti). 

SC  EN  A  X. 

Eggardo  ,  Orgando ,  Sfoeno  e  séquito* 

£g*  Orgando  ,  i  tuoi  natali 
Noti  mi  son  :  m*  é  noto  , 

Che  dalle  Guerre  mié  talor  fregiato 
D’  onorate  ferite 

Tornasti  vincitor.  Perché  la  Reggia 
Sfuggi ,  e  il  tuo  Re  ?  Ti  bramo 
A  miei  consigli.  Altro  di  te  piu  degno  - 
Sciegliereionon  potrei  del  Re,  del  Regno. 
jiartono  tutti. 


Eg.  Lo  conozco ,  es  ilustre 

El  nombre  suyo ,  tu  suegro  quede 
Adelvolro  ,  con  nosotros ,  que  su  hija 
honre  nuestras  mesas. 

- Adel, .  Ay  de  mí !  No  hecha::: 

Sorprehendida  del  trono:: 

Tímida:: 

Org.  Es  hija  mia  ,  á  el  diadema 
Bien  puede  fíxar  su  vista 
Sin  miedo  de  la  embidia¿ 

¿Ldel.  Acaso::  mejor  es  me  vaya  *  loco 

Bastante  estoy :  la  diré::  sí  vuestro  agrado:: 
Que  será  de  mí  en  lance  tan  apretado ! 

ESCENA  X, 

Eg  ardo }  Org  ando,  Svveno ,  y  acompañamiento* 

Ofgando  ,  tu  progenie 
Ya  conozco  :  también  sé 
Que  de  las  guerras  mias,  tal  vez  cubierto 
iDe  honradas  heridas, 

Volviste  vencédor  :  pues  por  qué  huyes 
El  Palacio  y  tu  Rey?  te  necesito 
En  mis  Consejos;  en  tí ,  mas  no  puedo 
Buscar  que  sea  digno  de  un  Rey  ,  y  un 
Reyno> 

-  d 


Adeholto }  ehe  r  itorna  >  poi  Efrida¡ 
ed  Evelina. 

- 

Adel.  Sfortunato  che  f ó  ?  Dove  ritorno 
Confuso,  incerto  !  Alalimón  v’é..,son  solo. 
Che  dissi?  ah!  non  solo.  II  mió  delitto, 
II  tradimento  mió  ,  Y  orror ,  che  provo 
D’un  Re  deluso  d5  un  oífeso  Padre, 

D*  una  nobil  donzella 
Ingannata  ,  sedotta 

M*  accompagnan  per  tuto,  O  Elfrida! 
un  giorno 

Imagine  di  gioja  ,  or  di  spavento... 

Oh!  cimiento  ,  oh  !  tormento!  E  al  Re, 
air  amico 

Che  potro  dire!...  dove... 

Qaando...r  incontreró  cosí  sconvolto, 
Smanivinte  tosí... 

Elfr.  Ferma  Adelvolro. 

«✓^/.Elfrida!  (Ove ni*  ascondo  !...)  Lasciami. 
Elfr.  Ch*  io  ti  lasci? 
lo! 

Adel.  Si  :  per  sempre 

Hai  da  lasciarmi!  Ahimé!  m*hai  da  fuggite. 


ESCENA  XI. 

Aaelbolto  que  vuelve ,  después  Elfrida. 
y  Evelina. . 

Adel.  Infelices  que  ha? o ?  Donde  yo  vuelvo 
Contuso ,  incierto ,  no  hoy  nadie ;  e^toy  solo 
Qué  dixe?  Ah  !  No  estoy  solo:  mi  delito) 
Mi  traición,  la  contusión  que  piuebo 

De  un  engañado  Rey  ,  de  un  otendido 
padre, 

De  una  noble  doncella 
Engañada  ,  vendida, 

Me  acompañan  siempre.  Oh,  Elfrida!  algún 
día 

Imagen  de  placer  ,  ahora  de  miedo! 

Ch  batalla  !  Oh  tormento  !  Y  al  Rey  y 
amigó 

Que  podré  decir?  Dónde.: 

Quando  le  encontraré  tan  tristemente, 

Deli  rante  tanto:: 

Ejr-  Adel voho,  tente.* 

sidd.  Elfrida!  Dónde  rrie  escondo ?  Déxame, 
Eljir.  Que  te  déxe  ? 

Yo  2 

9 

Adel.  Sí :  para  siempre 

Has  ue  dexanne.  Ay  de  mí !  Has  de  huirme. 


Ev.  (  Qual  tremendo  segreto 
Piló  nascondere  in  seno?  ) 

Elfr.  A  qüesto  estremo 

D’  agonía,  di  terror  non  mai  previsto, 
Mía  fedele  Evelina  ahí  non  resisto. 

ÜV,  Bárbaro,  !  sconosceme  L.almen... 

- Adel.  Non  posso... 

V edi .  Come  mi  corre 
Tutto  il  sangue  nel  volto.  Oh!  mi* 
vergogna, 

Oh !  smania  mia! 

Elfr.  Sposo  ,  pietá! 

Adel.  Se  parlo... 

Sapilo. ..piíi ,  bell’  idol  mío,  t*  accoro. 

Alfr.  Parla...  lo  manco .  ah  paria!...  la 

moro. 

Non  mi  axvanza  altra  sperariza... 

Ev.  Taci  ancora  ?  e  avrai  ccstanza 
Di  vederla  tramortir? 

Adel.  Ah!  se  parlo  ,  o  mío  tesoro... 

Tu  la  prima  ,  ó  Elfrida  amata... 

Tu  dovrai  quest’ alma  ingrata. 

Disprezzare  ed  aborrir, 

Efr.  Non  temerlo. 

Adel.  Un  mostro  io  sono. 

Ev.  Yo  ni!  sentó  impietosir, 

Ad.  Mío  deiitto  q  T  adorarti. 
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Evrl.  Qual  tremendo  secretó 
Puede  ocultar  su  pecho  ! 

Efr.  A  este  extremo 

De  a  gonia  ,  de  temor,  jamas  previsto, 

Mi  querida  Evelina,  ah  ,  no  resisto  ! 
EveL  Bárbaro  ,  inhumano!  Al  menos, 

Sidel.  No  puedo : 

Ve  como  me  corre  la  sangre 
La  sangre  por  mi  rostro.  Oh  !  Qual  ver> 
güenza ! 

Oh  quál  congoja  ! 

EJfr.  Esposo,  piedad. 


Adel.  Si  hablo, 

Sabe,  tu  alma  queda  dolorida. 

Elfr.  Habla :  yo  bastante::  ah,  que  yo  pie*- 
do  la  vida! 

No  me  queda  otra  esperanza. 

Ev.  Callas  aím  !  Tendrás  constancia 
Para  verla  así  morir  ? 

Adel.  Ah !  si  hablo  tesoro  mió, 

Tu  debes ,  oh  Elfrida  amada  l 
A  una  fe  que  fue  malvada, 

Despreciar  y  aborrecer. 

Elfr.  No  lo  temas. 


Adtl.  Soy  un  bárbaro. 

Eve!.  To  me  siento  enternecer. 
Adel,  Mi  deli  to  es  ei  amarte. 


V  y  y  M 

E!fr.  Te  ne  azolvo  ,  ti  perdono ; 

Son  celpevole  con  te. 

A  leí.  Ah  !  i*  eccevo  di  dolore 
A  2.  Lo  tra  po  ta  fuor  di  se. 

JSv.  Ah  !  1  ec^e-so  del  dolore 

Mi  trasporra  fnor  di  me. 

Eífr  Qoesta  t  ti  a  colpa  d*  amore 
Caro  p;n  ti  ren  !e  a  me. 

Ev.  Rassereni  amico  Amore, 

La  sne  s inania  ,  il  sno  terrore 
Un  de  ir  ¡o  amar  non  é 
Rossereni  amico  Amore 
El-fr >ci  3*  La  mia  smania  ,  ¡1  mío  terrore; 

Un  d  *  ’ito  amar  non  é 
A  del.  Lus  ngar  voneobe  amore 

Questo  mo  poveio  core; 

Ma  tranquillo ,  oh  Dio!  non  é. 
E’fr  Ma  parla  al  fin. 

A  del.  Lo  vuoi  ? 

Coinp:angimi  ;  salv.arm! 

Non  puoj.  non  lo  sperar...ma  non  odiarmi. 

Vantar  la  tua  bellezza 

Egeardo  intese  :  a  Grg  ando 

Mi  d  est  nó  per  farti  sua  ,  per  darti 

Scetro  ,  e  Regno  ,  ove  di  te  non  fosse 

Menzognera  la  fama  ,  e  adulatrice, 

Venni,  viddi!...  oh  infelice ! 


Elfr.  Yo  le  absuelv 
Culpada  también  seré. 

Evel.  ,  Ah  ,  el  exceso  del  dolor 
Add.  a  La  razón  le  hace  perder! 

Elfr .  De  tu  amor ,  la  culpa  grave, 

Mas  mi  amante  te  hace  ser. 

Evel,  Serénale ,  amigo ,  amor 
Su  congoja  y  su  temor; 

Un  delito  ,  amar  no  es* 

Fortalece  ,  amigo  ,  amor, 

A  J.  Mi  congoja  y  mi  temor; 

Un  delito  amar  no  es. 

Adel.  Lisonjear  quisiera  amor 
Este  pobre  corazón; 

Mas  tranquilo  no  se  ve* 

Elfr.  Mas  habla  al  fin* 

Add.  Lo  quieres  \ 

Ten  lastima  :  librarme 
No  podrás,  ni  lo  esperes ;  mas  no  odiarme: 
Alabar  tu  hermosura, 

Egardo  entendió;  á  Orgando 

Me  envió  á  pedirte  por  su  esposa  ,  y  darte 

El  cetro  y  el  Reyno,  si  era  cierto; 

Mis  no  engañó  lo  que  la  fama  dice: 
Llegué  ,  te  vi ,  oh  infelice! 

Te  amé  ;  mas  vivo  amor 
No  ha  habido  ;  con  tu  padre 


«5>  , 

o  ,  y  te  perdono, 
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1  amai :  piu  vivo  amore 
Non  fu,  non  é.  Col  Padre 
Dissimulai ,  finsi  con  te.  Tí  chiesi 
Per  sposa  mia ,  t’ottenni.  Al  mió  ritorno 
Delubi  il  Re  ;  non  deena 
De*  Reali  imenei 
Ti  dichiaraiV 
Ev.  (  Che  sentó ! 

¿ídcl.  Celare  il  tradimento 
Volli  ,  ah!  sto'to ,  con  farti 
Invisibile  a  tmi.  In  breve  ,  Elfrida, 

Sara  squarciato  il  velo 

Della  perfidia  mia.  Pensa ,  e  ti  bastí, 

rvr  ln^3m'a  >  e  qual  pena  a  me  sovrasti, 
Questo  ,  sposo  adorato, 

E  quel  misfatto  ,  che  abborrito,  odioso 
Al  mondo,  a  te  mi  rende?  O  Ciel  pietoso! 
Ua  qual  peso  crudele 

Mi  sentó  allegerir !...  Di  questa ,  o  caro, 
imperdonabil  colpa 

Cómplice  a  te  sarei  ,  se  a  me  svelavi 
I  disegni  del  Re.. .Non  curo,  i  Regí 

í  Diademi  disprezzo.  Altro  ia  non  chiedo 
Cne  una  vita  felice, 

Lieta  vita  ,  e  innocente,  a  tntti  ienota 
r  ñora  che  a  te.  Qualunque  mió  desio 
Viualunque  mió  pensier  sata  rivolto.  ' 


Disimule  ,  fingí  contigo ;  te  pedí 
Por  mi  esoosa  ,  lo  logré:  quando  volví 
Engañé  al  Rey  ,  diciendo 
Que  no  eras  digna 
De  reales  bodas, 

Erel.  Qué  digo ! 

Adel.  Ocultar  mi  traición 

Quise.  Ah  necio !  Con  tenerte 
A  todos  escondida,  en  breve,  Elfrida, 

El  velo  se  abrirá 

De  la  perfidia  mia  ;  ahora  considera 
Qué  deshonra  y  castigo  no  me  espera. 
Elfr.  Este  dueño  adorado 

Es  el  grave  delito  ,  que  tan  odioso 
Al  mundo  ,  y  á  mí  te  hace  ?  Oh  Cielo 
piadoso ! 

De  qué  peso  tan  cruel 

Me  siento  aligerar  ,  de  esta  ,  querido, 

Imperdonable  culpa, 

Cómplice  yo  seria  ,  si  me  hubieras  dicho 
Los  designios  del  Rey  :  no  quiero  Reyes, 
Desprecio  las  diademas ;  mas  no  deseo 
Que  una  vida  felice, 

Vida  alegre  ,  á  todos  desconocida. 

Menos  que  á  tí ,  qualquiera  pensamiento, 

Qualquiera  deseo  mío 

En  tí ,  solo  será  mientras  respiro. 


Finche  vivo  ,  e  respiro  in  Adelvolro. 

AJel.  A\\\  ti  Jusinghi,  ah!  mi  lusinehi. 

Mi/r,  JE  colpa  *  p 

Tu  mil]  P  amar  ?  Di  che  arrossir  dobb’amo? 
Virtu?  dovere  e  il  nostro  amor;  ci  amiamo. 
Rassereni  amico  Amore 

La  rúa  snumia  ,  il  tuo  terrore, 
Che  deliro  amar  non  é. 

Mv,  ag%  Riccompensi  amico  Amore 
La  costiinza  del  suo  core 
H  candor  d ella  sua  fe, 

Lusingar  yorrebe  A  more 
Questo  mió  povero  core 
IVía  tranquillo,  oh  Dio  !  non  é% 

s  C  E  N  A  XII, 

j  , 

Giardino, 


AJA 


Eggardo  y  e  Siveno  poi  JLlfrida  f  che  entra 
cor  rendo  ,  poi  O  r gando ,  che  la  se  que , 

Eg.  Piii  che  in  questo  m?  aggiro 
Magnifico  Edificio  ,  e  pin  ritrovo 
Di  che  ammirar.  Forse  che  qui  remóte 
Vissero  un  tempo  le  Regine,  e  il  treno 
Pelle  coro  donzelle  era  raccolto... 


(<9) 

SÍ  del.  Ah  ,  te  lisonjeas  y  me  lisonjeas ! 

Elfr.  Culpa 

Fue  jamas  amar?  Qué,  nos  avergonzamos 
Virtud  fue  nuestro  amor  ,  ya  nos  amamos* 
Serenale  ,  amigo  ,  amor, 

Su  congoja  y  su  temor, 

Que  delito  amar  no  fue. 

Recompensa  ,  amigo,  amor, 

Su  constante  corazón, 

El  candor  de  aquella  fe. 

Lisonjear  quisiera  amor, 

Este  pobre  corazón; 

Mas  tianquilo  no  se  ve. 

ESCENA  XII. 

Jardín. 

j Egardo  y  Siveno  ,  después  Elff  ’da  ,  que  €H* 
tra  corriendo  ,  después  O r gando 
que  ¡a  sigue. 

Egar.  Mientras  mas  yo  recorro 
Tan  m agn  fico  ed  ficio  ,  mas  hallo 
Que  admñar :  acaso  aquí  escondidas, 
Vivieron  algunas  Reynas  ,  el  tren 
De  sus  doncellas  seria  ceñido. 


A  3 

Adel. 


(6°) 

I  fr.  No:  non  andró  ,  non  lo  sperar. 

Eg.  Che  ascolto ! 

Elfr.  Della  Reggia  ,  del  soglio 
Al  i  parli  in  van. 

Org.  M’  ubbidrai... 

E/r.  Por  res  ti 

Cos  ■  ringermi !.. .  Accorret» 

Evelina ,  compagne... 

Sífv.  A  noi  shiv venza 
L  i  celeste  semblanza. 

Non  na. 

Eg.  Che  fu  ?  che  avvene!  Andiamo  a  leí... 

Non  temer, ..ferma... II  Re  son’io.  Chi  sei? 
Elfr.  (  Ch  sventura!...)  Permetci, 

Signor ,  ;  Tu  il  Fvé  ?...  Non  trattenermi: 
il  passo 

A  me  libero  lascia.,  o  le  mié  str Ida... 

Org.  Mió  Ré...mia  Figlia  Eifrida  é  cuesta..* 
Eg.  Eifrida  ! 

Che  angélico  semblante.  ChDio!  qual 
fiamma 

Da  qtiel  brillante  suo  focoso  sguardo 
Scorre  rapida  in  me!  Tanti  raduna 
Vezzi  soavi...seducenti  incanti 
La  natura ,  e  Partiere  in  un  bel  volto! 
Corri... venga  Adeívolto... 


(6>) 

fjf.  No,  no  i’é,  no  lo  esperes. 

Egar.  Qué  he  o  i  do  ! 

EÍfr.  Del  Palacio,  del  solio, 

£n  vano  me  hablas. 

Org.  Obedéceme. 

Elj'r.  Podrás 

Obligarme  :  llegaos 
Evelina  ,  amigas:: 

Siv.  Aquí  se  llega, 

De  hermoso  semblante: 

Muger:: 

Egar.  Vamos  allá  :  qué  fríe  ?  qué  sucede  ? 

No  temas ,  tente :  el  Rey  soy  :  quién  eres? 
&fr.  Oh  desdicha  !  Permite,  J 

Señor:  tu  ,  el  Rey  ?  No  detenerme  el  paso, 
Dexanie  en  libertad  ,  6  la  vez  mis:: 

Org.  Mi  Rey  ,  mi  hija  Elidida  es  esta. 

Egar.  Elfrida  ! 

Qué  precioso  semblante !  Ch  DiosI  Quál 
llama 

De  su  brillante  y  fogosa  vista 
Se  esparce  por  mis  venas  1  Tantos  se  unen, 
Prendas  suaves ,  seductores  encantos 
D  i  amor  y  naturaleza  en  aquel  rostro. 
Corre,  venga  Adelvolto. 


(60 

SCEN  A  XIII. 

Adeholto  ,  e  detti . 

Sfa,  Eren  Adelvolto. 

M'1'  avvanza,  E  quesea. ..Ah!  infido!... 

E  que  ta  ,  o  ingrato  L.osasti 
Ch  anuir  volgar  heitá!  Questa...di  scetro, 
Di  Re  non'  dsgnaL.e  f  o¡. 

Pérfido!.. darla  tua  !...a  me  rapirla, 

A  mico  mo ,  ruó  Re! 

Org.  Che  intendo  !  oh!  ñera 
Infamia  !  oh!  tradimento! 

Eg,  RE po n d i . . . pa r  1  a , 

Elfr,  (  Ove  son  jo  !  ) 

Ade!,  Era  ranti 

Spaventevoíi  affanní, 

Che  mi  srraziano  T  anima, .  .  .  Ah  !  mi 
perdo.,. 

T*incrannni...lo  confesco  .. 

c  . 

Mió  Pvé...  (  che  posso  diie!  )  Ogni  difFesa 
Cgm  scui>a  deposta...- 
Chiedo.ia  rriorre...Ec:o  la  m’a  risporra. 
Org,  Si  fraudolente  :  Avrai 

Morte ,  e  dn  me.  lo  di  Devonia  il  Conté... 
Mr-  (  Che  ardisce  !  ahime  !  ) 


ESCENA  XIII.  ' 

Adeholto  ,  y  los  mismos . 

Sive.  Ved  Adelvolto.  , 

Egar.  Llégate  ,  es  esta::  Ah  infiel ! 

Y  á  esta  ,  oh  ingrato ,  osaste 
Llamar  vulgar  yeldad  !  Esta  del  cetro 
De  Rey  no  digna  !  Y  después 
Pérfido,  hacerla  tuya,  y  robármela! 

A  tu  amigo !  A  tu  Rey  ! 

Org.  Qué  escucho  1  Oh  negra 
Infamia  !  Oh  traición  grande! 

Egar.  Responde  ,  habla. 

Elfr.  Dónde  estoy  ! 

Adel.  Entre  tantos 
Espantosos  afanes, 

Que  destrozan  mi  pecho::  Ah!  Me  pierdo! 
le  engañé  ,  lo  confieso. 

Rey  mió  ,  qué  puedo  hablar  ?  Qualquier 
defensa. 

Qualquier  excusa  propuesta: 

Pido  la  muerte  :  esta  es  mi  respuesta. 

Org.  Sí,  engañador:  tendrás 

La  muerte  por  mí;  yo  de  Devonía  el  Conde. 
Elfr.  Qué  intentas !  Áv  de  nn  ! 

••  1  -  /.  J*. 


(ó4> 

Org.  Tfiiccnso 

S  rcllerato  Adelvolto ,  e  ti  díchiafo 
Vil  traditore  ,  e  Cavaliere  infame: 

Dell5  irrique  tue  trame,. 

Voglio  vendetta.  E  qui,  dove  sperasti 
Occultare  il  misfatto  odioso  ,  infido, 

A  singolár  tenzone  oggi  ti  sfido. 

JElfr.  Ah  !  ferina  ,  ah!  no... 

Org.  Dell*  Rattaglia  il  pegno 
Ecco  ,  che  al  tuo  cospetto 
Indrizzo  a  lui. 

Adel.  (  Cosí  morro.  )  Baccettó. 

Eljr.  Oh!  desplata  ElfridaL.E  a  taBecesso 
Trasportare  si  lasci?  Odi...iI  disegno 
No,  non  pensó  Adelvolto  ,  io  lo  pensai; 

10  son  la  rea  ,  io  lo  sedussi...Efiniqua 
Mosrruosa  la  pugna. ...Ahí  lfimpedisci, 
Mío  gíusto.Re;  me  ,  come  vuoi  puniscL 

Orp.  Mentí.  S venare  adesso 

.*1  o  •  -*  , 

11  norne  tuo  ,  desdi  A  vi  tuói  Bonore 

V  ittirna  intendi  á  un  vergognoso  amore. 
Taci  ,  non  infinitar.  Lfitmor  paterno 
Le  g  inste  furie  mié  giá  piú  non  frena. 
E'fr.  E  Besecranda  scena 

•r  *  ,  f  I  .  v 

Soto  cr ü  occhi  del  mondo,  al  Cielo  in  facen 
Voit  ai  ,  che  si  presentí  ?...E  si  protegge 
T  al  barbarie  date  ?. 


(6Ú 

Org.  Te  acusó  '  ~  .  - 

Mal  nacido  Adeivolto  ,  y  te  declaro  ' 
Por  vil  traidor  ,  é  infame  caballero: 

De  tan  iniquo  enredo 

Quiero  vengarme,  y  aquí  donde  esperaste 
Ocultar  tu  delito  odioso  é  impío, 

A  publico  duelo  te  desafio*  ~  * 

Élfr.  Ah  tente !  Ah  no  ! 

Org.  La  prenda  del  desafio, 

A  tu  vista  ,  Señor, 

Al  el  enderezo; 


* 

Add.  (  Así  muero)  yo  lo  acepto.  ~ 

Oh  Elfrida  desdichada!  Mas  tu ,  Señor, 
Tú  suftes  que  mi  padre  a  un  tal  excedo 
Se  dexe  trasportar  ?  Oye  un  tal  hecho, 
Eso,  no  pensó  Adeivolto  ;  yo  lo  pensé* 

Yo  soy  la  rea  ,  yo  lo  seduje  j  es  iniquo 
Monstruoso  el  desafio :  impídelo ,  Señor: 
Castígame  después  con  tu  rigon 
Org.  Mientes :  manchar  quieres 

Tu  nombre,  de  tu  progenie  el  honor, 
Haciendo  victimas  de  un  vergonzoso  adíór? 
Calla  ,  no  me  irrites:  mi  amor  paterno 
El  justo  furor  mió  ya  no  enfrena. 

Jilfr.  Y  tan  execrable  escena, 

A  los  ojos  <lel  mundo  ,  y  aun  del  Cielo, 
Querrás  que  se. presente?  Y  se  diri°e 
Tal  barbarie  por  tí‘? 


e 


(66> 

Eg.  Questa  é  la  Leggo.  <  •  ■■ 

Elfr.  Odi. ..almeno... 

Eg.  Non  t*  ascolto. 

Va  ti  mira  Elfrida  in  volto, 
Evadrai  quanto  puell’empio 
E  reo..vile...traditor. 

Elfr .  Padre  amato... 

Org.  Udir  non  voglio... 

Le  mié  fnrie  solo  ascolto... 

Ah !  far  voglio  orrido  scempio 
Dell"  indegno  ingannator. 
Elfr.  Caro  sposo... 

Adel.  Ah !  La  mia  sorte 

Mi  £á  reo  ,  mi  spinge  a  morte... 

Ma  perché  non  s'apre  ancora 
In  vorágine  la  térra, 

Ed  il  mió  con  me  sotierra 
Insofí'ribile  rossor  l 

T  Ijr.  II  mió  stato  ,  o  Re  ,  compiangi : 
Eg.  Piú  che  preghi  ,  pin  che  piangi, 

Pili  mi  sentó  inferocir. 

Adel.  Sposa....Elfrida...al  mió  delittQ 
Non  x’é  scusa  ,  non  perdono: 

Degno  or  piú  di  te  non  sono, 
Vohlio...Lasciami  morir. 

Elfr .  Anche  misero ,  e  proscritto 
Troverai  in  questo  petto 


(ff) 

Egar.  Honor  lo  exige.  * 

Elfr.  Oye  al  cienos. 

Egar.  No  te  escucho; 

Mira  Elfrida  aquel  semblante, 

Y  verás  quanto  el  impío 
Es  reo  ,  infiel ,  y  traidor. 

Elfr.  Padre  amado ! 

Org.  Oir  no.quiero: 

Mis  furores;  solo  atiendo 
Tomar  pienso  horrendo  exemplo 
Del  indigno  engañador. 

Elfr.  Caro  esposo. 

Egar.  Ah,  que  mi  suerte 

Me  hace  ceo  ,  me  lleva  á  muerte  t 
Alas  por  qué  no  se  habré  ahora 
En  volcanes  ya  la  tierra, 

Y  conmigo  dentro  encierra 
^  Tan  insufrible  rubor,  0 

Elfr.  Mi  triste  suerte  consuela. 
Egar,  Mientras  mas  lloras  y  ruegas 
Mas  me  siento  enfurecer. 
éAíid.  Esposa,  Elfrida  ,  a  mi  delito 
Perdón 
'De  tí , 

Quiero 
Elfr.  Mis 

Encontrarás  en  mi  pecho 


i 


no  se  encuentra  hoy, 
mas  digno  no  soy, 
d exarme  morir, 
erable  v  destituido 


II  dover ,  la  fe  ,  1*  affetta, 

Che  giurai  per  sempre  un  di* 
Eg .  L’  ami  ancora  ? 

Eifr .  Si ,  sonánoglie. 

Org.  Figlia  odiosa... 

E Ifr.  II  mío  rispetto 

La  promessa  non  discioglie, 
Che  ascoltasti  ,  e  il  Cielo  udi* 
Eg.  (  Fatal  vista  ! ) 

Infausto 

Edcl.au  evento! 

Org.  °rrendo 
A  4.  Che  la  pace ,  ed  il  contenta 
Ah !  per  sempre  a  me  rapL 
Org.  Vieni  in  campo. 

Adel.  A  morte  io  velo  : 

E*  la  vita  il  mió  spavento. 

Elfr.  Se  agli  straii  del  mió  duolo» 
lo  resistodn  tal  momento, 

Qual  dolor  m*  ucciderá. 


Elfr. 

Eg- 

Edri. 


a  4. 


Sposo  ,  Re ,  Padre..# 
Spenta  é  in  me  per  lui 
Piii  non  so  chesia 
Morte  bramo ,  e  non 


Fine  dril’  Atto  Primo • 


t 


El  deber  ,  la  fe  ,  y  afecto. 

Que  algún  dia  te  prometí,  v. 
Egar.  Le  amas  aun? 

Efr.  Soy  su  muger. 

Org.  Hija  odiosa. 

Elfr.  Mi  respeto, 

La  promesa  no  separa 
Que  escuchaste  ,  y  al  Cielo,  di 
Eg.  Fatal  vista ! 

* A del.  ,  Orrendo 
Org.  a  *  Infausto  eVento 
A  4  Ah !  la  gloria  y  el  contento 
Para  siempre  yo  perdí. 

Org.  Ven  al  campo. 

.Adel.  Muerte  quiero; 

Es  la  vida  mi  tormento. 

Elf.  Si  á  las  furias  de  mi  duelo, 

Yo  resisto  en  tal  momento, 
Quál  dolor  me  matará  * 

A  4  Esposo  ,  Rey ,  Padre  ! 

Eg.  En  mí  no  encuentra  piedad. 
Org.  No  conozco  la  piedad. 

Adel.  Muerte  quiero ,  y  no  piedad 

r 

•  J  A  .  v.  '*  ■. 

Fin  dal  primer  acto. 


(/o) 

ATT  O'  SECO  N D  O. 


Spazioso ,  e  boscareccio  steccato  ad  uso  de* 
tornei ,  e  combatti  mentí  ,  circondato  da  sedili 
erbosi  in  anfiteatro  dispositi ,  e  dali* 
altra  barriera.  ' 

Murcia  militare  al  suono  della  quale  H 
sp  alarte  a  la  barriera ,  intrando  il  ü.e  con  cor - 
tegiani  ,  e  séquito. 

c  •  '  '  v  ;  . 

SCENA  PRIMERA. 


JEggardo  ,  Or gando  ,  ytfdelvolto  ,  Osmondo, 
Siveno ,  Guardie  ,  e  Spettatori . 

Org.  v  ieni  impostor,  se  i  rei 
Abborre  il  Ciel ,  se  alñne 
Ne  fa  vendetta ,  a  tutti 
Quelli  ,  che  ti  somigliano  ,  un  tremendo; 
Della  giustizia  sua  celebre  esempio 
Lasciero  nel  tuo  scenipio.  lo  ti  consacro 
vittima  al  genio  eterno,  1 
Che  benéfica  il  mondo; 

All  orror  d  mortali  or  qui  t’  ascondo. 


‘  ACTO  SEGUNDO. 

V. 

•  •  .  . 

«  0. 

Anchuroso  y  espacioso  campo  de  batalla,, 
con  asientos  que  forman  el  Anfiteatro  por 
una  parte  ,  por  la  otra  barrera  por  donde 
entran  los  combatientes. 

!  -Al  toque  de  una  marcha  militar  entra  el 
Rey  con  su  acompañamiento  por  la  barre¬ 
ra  ,  y  toman  todos  asientos. 

t  ESCENA  PRIMERA. 

+  I*  ,  ►  ' 

Egardo,  Orgando,  Adelvolto  ,  Osmindo, Si- 
veno  ,  Guardias  y  Espectadores. 

i 

\ 

Org.  V  en  ,  impostor  ,  si  los  reos 
Aborrece  el  Cielo  ,  y  al  fin, 

De  ellos  toma  venganza, 

Aquantos  te  asemejan.  Un  tremendo 
De  la  justicia  suya ,  célebre  exemp’o 
Dexaré  con  tu  muerte  :  yo  te  consagro 
Víctima  al  Dios  Eterno 
Oue  benéfica  el  mundo, 

Y  á  un  mortal  horror  yo  te  confundo 


Adelfa  traffiggimi.  Orgaado  ,  ¿  giusto, 

apaga  -  -  _•  .  ... 

II  tuo  ,  che  provocar,  nobil  furrore. 

:  La*  gloria  tua,Tonore  •-  t  \ 

Sol  tanto  in  me  díífenderó,  non  voglio 
Che  machia  resti  á  te  d?  avermi  uccísq 
Indefeso  avvilito  eccomi ,  aspetto 
La  rnorte  ,  e  ne  son  degno... 

JEg.  Non  piü  si  dia  della  bataglia  il  segno* 

•  ’  ••  V  •  L*  ^ 

SCENA  II. 

J 

Si  suona  il  segno  della  pugna ,  e  in  un  punto  \ 
comparisce  alia  barriera  con  armato 
seguito  Elfrida . 

Elfr.  Re  ,  padre  ,  sposo  ,  e  tutti  voi ,  che  í 

aquesta 

Empia  tenzón  funesta  -  ‘  - 

Inclolenti  assistete  Elfrida  ,  udite: 
lo  la  dichiaro  indegna  *  .  *  ■ 

Del  Ré  9  di  voi  ,  del  padre  ,  e  del  misfatto 
Vend  icatori  invoco 

Con  voi  la  Terra  e  il  Ciel ,  che  non  protegge 
Attentatí  si  reí. 

Eg.  Questa  é  la  legge. 

E!fi\  Della  legge.  esecrancta  7  : 


,  I73'), 

AdehS i,  matame  Orgando  ,*  es  rtiuy  juStd$ 
apaga, 

Pues  le  provoque  tu  noble  furor, 

La  gloria  tuya  y  honor 
It  q  solo  defenderé  ;  mas  no  quiero 
Que  mancha  quede  en  tí  de  haberme 
muerto 


Indefenso  ■*,  abatido  :  vesme  ;  aquí  espero 
La  muerte  merecida, 

Egar.  Basta  :  dese  la  señal  de  vida* 


ESCENA  IL 

r  -  *  ...  1  -r 

AI  hacer  ¡a  señal  de  la  batalla  se  presen¬ 
ta  en  la  barrera  Elfrida  con  acompaña¬ 
miento  armado , 

i  k  «•  .  ,  .  f  7  '  T '  - 

JElf.  Rey,  Esposo,  Padre, y  quantos  de  aquesta 
Cruel  batalla  funesta 
Libremente  asistís  á  Elfrida  ,  oid:  r 

Yo  la  declaro  indigna 
L)el  Rey  ,  del  Mundo  ,  del  Padre ;  á  tal 
maldad: 

Vengadores  invoco: 

La  Tierra  ,  el  Cielo ,  que  no  dirige 
Atentados  tan  feos. 

ddgar.  La  ley  lo  exige.  r 


(74)' 

fc-Scydcv  fi M  ?í  c* 

Org.  Diffenditi  :  son  vani 
I  tuoi  clamore  ,  Elfrida... 

Mió  Re  non  escoltarla. 

Eg.  rIl  passo  a  leí 
f  Impedite’,  o  ministri. 

Elfr.  Ah!  tu  non  sai 

c*;  Qual  coragio  nel  sen  mi  bolle  ,  e  affiida... 
Meglio  conosci  Elfrida:  olá,spezzata 
Questa  frágil  diffessa, 

Eg.  E  tanto  ardisci! 


Elfr.  M’  inspira  il  Ciel :  vorresri 
Bárbaro  tu  riddurmi  a  veder  svenato 
Eo  sposo ,  ó  il  genitor  ,  di  qual  diloro 
‘  *  Brami  ,  che  pianga  estinto  , 

Che  insanguinato  abbracci?  a  chi  le  piaghe 
Prima  stancar  dovró,  prichiama,  oh!  Dio, 

:  La  vi r tií  smarrita... 

Org.  Abbastanza  schernita  hai  1’  ira  mia. 

Eg.  Cingere-^ustodi  i  combattenti. 

/Ideh.  Ah  !  inorte  io  chiamo ,  e  da  me  fuggi? 
-Elfr.  E  credi.  .  -  .  \ 

Che  il  comando  crudole 
Sgomenti  Elfrida? 

A  me  quel  ferro  a  desso, 

Tutte  le  furia  tue  risveglia  ,  é  sirena 
Padre.,  s*  hai  core...  armi  non  ha.,  lo  svena. 


(75> 

Elf  Y  tomas  por  escudo  -  -  -  *  ' 

Una  ley  tan  enorme  ?  > 

Org.  Defiéndete  :  stín  vanos 
Tus  clamores ,  Elfrida;  j  . 

Rey  mió  ,  no  la  escuches  ; 

Org.  Ola  ,  Ministros, 

Que  se  la  impida  el  paso. 

Elf.  Ah  !  tu  no  sabes 

Que  valor  enrnii  pecho  aquí  se  -oculta; 
Conoce  mejor  á  Elfrida  :  ola  ,  romped 
Esa  frágil  defensa.  • 

Egar.  Tanto  atrevimiento  ! 

Elf.  El  cielo  me  socorre  :  tú  quisieras;* 
Cruel  ,  hacer  que  viese  desangrado 
A  mi  esposo ,  á  un  Padre  :  quál  dé  los  dos 
Deseas  que  llore  muerto  ?  - 
Qué  ensangrentado  abraze  ,  á  quién  pri¬ 
mero  .  •  -  ; 

Sus  Hagas  estañaré?  Imploro ,  oh  Dios  ! 
Tu  virtud  abatida. 

Org.  Ya  burlaste  bastante  mis  furores. 
•Egar. Quq  sigan  otra  vez  los . combatientes* 
Adel.  Ah  muerte!  Por  qué  huyes  si  te  lla¬ 
mo? 

Elf.  Y  crees 

Que  tu  mando  cruel 
Abata  á  Elfrida  ? 


> 

J 


,  .  (76);  . 

Che !.,.  a  parte  mi  vuei 
Crudele  de*  túoi 

’s 

Perversrdisegni? 

Minacci ,  ti  sdegni, 

Se  figlia  amorosa , 

Se  teñera  sposa: 

Mi  sentó  nel  core 
Amore  e  pietá. 

Se  Elfrida  di  questo 
Feroce  ,  funesto 
Attroce  furore 
Capace  non  é !.. 

E  tu  ,  che  le  ardenti 
Sue  smanie  alimenti 
II  palpiti  miei 
Geloso ,  insidioso 
Se  intanto  non  sei 
Ne  amante  ,  ne  Re. 

Instupidisei ,  o  Padre?  ora  ritrovo, 

La  tila  virtii...  Deponi 
L  impeto..  Ah  !  troppo  é  snatúrato  stolto... 
Ne  arrosisci,.lo  so.,  vieni  Adelvolto.  parU 


T 


Dame  esa  espada  ,  ahora  A 
Aviva  ,  ó  Padre  ,  aquesé  til  furor, 
Mátale  libre  ,  si  tienes  valor.  \ 

Que  aparte  me  quieres. 

Perverso  tirano, 

De  aquestas  infamias: 
t  lo  sientes  ,  te  arrabias? 

Qual  hija  amorosa,  i 

Como  tierna  esposa, 

£  -  Yo  siento  en  mi  pecho 

Amor  y  piedad.  [ 

Si  Elfrida ,  de  tanto  .  ■=  v 

Funesto  quebranto , 

De  un  bárbaro  hecho 
Capaz  no  se  ve: 

Y  tú  que  alimentas  .  ‘  y.'  *  r> 

las  penas  violentas 
A  mis  alaridos, 

Así  ya  no  eres 

Ni  amante,  ni  Rey.  \  t 

Te  aturdes  ,  oh  Padre  !  Ahora  reconozco 
Tu  virtud ,  suaviza 
Ese  ímpetu  ,  harto  confuso  ,  tonto  : 

Te  avergüenzas :  lo  sé  ;  ven  Adelvolto. 
Vas?  con  Adcholto. 


((78) 

:  .SéENA  III.  ' 

*  *  •  .  ’.j  t 

Eggardo ,  Orgendo  ,  Osmondo  Sivem 

e  séquito. 


Eg.  Orgando  i  suoi  transportr  .  \ 

Dono  a  tfe. ,  dono  a  lei  Ja  tna  vendetta, 

E’  mi  a  de"  torti  miei  » 

La  voglio  anch’  io..  Si  veno, 

Sapia  Adelvolto  il  treditor  ,  che  ih  pena 
Del  suo  pérfido  inganno 
A  esilio  vergognoso  io  lo  conHanüo  jpart. 

■w 

c  SCENA  :  IVj  I  d 


Gallería ,  che  a  diversi  appartamenti/conduce, 

Íví  J:  i •  -  .. 

Adelvolto  poi  Siveno.  .. 

•  í 

Adelv.  A  qual-  misero  stato 

r(  Mi  ha  condotto  la  sorte!...  ^  ^ 

E  per  me  non  v*  é  morte?  O  sposa..  O  Elfrida 
CrXidel  y  ma  caray  o  de1  pensieri  miei 
«  Al  *piil  fiero  pensier...  gelarmi  io  sentor 
Se  lo  rivolgo  a  te.,  vorreL  lnsciarti.. 
Eanelo  di  vederti  e  d’  esser  teco.. 

Oh  Dio !  con  qiiale  amore 


(7$¡) 

SCEN  A  III.  ’  ^ 

/ 

f  f  V*¿  »  V  Lf.  •  ...  !;  f  rp  Jl  t  (  '»  *  •  *  '  > 

ddgat  do  ,  (dvgando  t  Osmondo  9  Sivetto 
y  acompañamiento. 


c  . 


K 
i  v 


•') 


Jdgaf.  Orgando  ,  sus  delirios 

A  ella  tocan  ,  y  á  tí  su  venganza 
Es  mia  :  de  mis  agravios 
También  la  quiero  :  Siveno,  * 

Sepa  el  traydor  Adelvolto ,  que  en  pena 
De  un  delito  engañoso, 

Le  condeno  á  un  destierro  vergonzoso,  p. 


i  *1 1  $ 

«-  •  «vi 


ESCENA  IV. 

/  -  '  *  ^  i  (  í  r» 

»  »  .  V  >  I  * «  /  /  .  I  f  *  .  s 

"W  •  c  *  W  *  Sw •  >  a 

tralena  que  conduce  á  diversos  apartamientos. 

*\  |r  4  *-  ♦  ;*  l 

*  %  ’  ^4  ,  ^  /j.  J  (( 

Adelvolto  f  después  Siveno. 


r 

.V  ? 


*  * 


Adel.  A  qué  mísero  estado 
Me  ha  llevado  la  suerte  i 

Y  para  mí  no  hay  muerte  ?  oh  Esposa f 

Oh  Elfrida !  •  ; 

Cruel  y  querida,!  oh  de  mis  pensamientos 
El  mas  funesto  de  todos  !  Me  pasmo 
Si  me  vuelvo  á,  tí :  quisiera  dexarte, 

Y  anhelo  el  verte  y  vivir  contigo. 


,(8o) ' 

Eccelsa  donna  all  alma  mía.* che  mal  N 
Di  tu  sará  quando  il  tuo  spóso  ,  il  tua 
AppUssionato  amante  i. 

Per  sua  ,  per  mano  altrui 
Ti  sará  tolto  ,  o  viverá  una  vita 
Condannata  alT  infamia ,  ed  avvilita?*. 

Siv.  Adelvolto... 

>J  é 

Adelv.  A  che  torni 
Infausto  messaggier? 

■&h\  Nunzio  son*  io 

Del  Re.  «'■  * 

[Adchi  Che  vuole  il  Re  ?  ••  •■■---*• 

Siv,  Che  non  ardista 

Presentarse  al  suó  ciglio?  -  - 
Che  al  nuovo  sol,  vada in  perpetuo  esigíio# 

SCENA  V. 

*  \  -  •  -  * 

‘  .  }  O  •  '  t  f»  * 

v  .  .  t>  .'  ,  .  ^ 

Adelvolto ,  poi  Elfrida . 

c  „  -  •;  ’  \\ 

A  del.  Grazia,  o  geni  delCieÍ!  son  puré  al  fíne 
"  Di  mié  sventure  :  altro  nen  ho  che  morte 

i  *  •  .  * 

Cosi  dalle  ritorte 
‘  In  cui  mi  tiene  avvolto 
Il  destino  tirartno...  ■  -v 
Elf.  Odi  Adelvolto*..  •  * 

Esuie.il  Re  ti  vuole.;.lá  conianna  1 


•  ^ 


Óh  Dios!  Conque  cariño*  ' 

Mnger  excelsa  *  al  alma  mía  :  cíe  tí 
Qué  será  q liando  tu  Esposo  ,  tu  dulce 
Apasionado  amante* 

Por  si,  o  por  otra  mano* 

De  tí  se  aparre  ,  y  viva  en  una  vida 
Condenada  a  la  infamia  y  abatida  ? 

Si'V.  Adelvolto  ? 

Achí.  A  qué  vuelves, 

Infausto  mensajero  1 
Si  ve,  Nuncio ,  yo  soy 

Del  Rey.  ...  t 

Adel.  Qué  quiere  el  Rey? 

Si've.  Que  no  te  atrevas 
Presentarte  á  su  lado  : 

Que  al  nuevo  dia  salgas  desterrado.  pte. 

.  escena  V. 

f  /  *  t  ’  ■ '  .  . 

Adelvolto  *  después  Elfridd . 

Auel.  Gracias  *  oh  Dios  del  Cielo!  el  fin 

llego  . 

las  desgracias  mías.  Venga  la  muerte. 
Asi  mi  triste  suerte. 

En  que  me  tiene  envuelto. 

El  destino  tirano. 

i  -  j  • 

f 


.  0*0 

Non  ti  folleva  in  patto 

Grandi  animóse  idee?  non  te  le  inspira 

Eifrida  tua  ? 

Adelv.  Smarrito  irresoluto... 

Esito  á  te  pensando...  il  solo  mió 
Dubbio  ritegno..  e’  il  nostro  eterno  addio. 
JElf.  Lo  puo  temer  ?  parto  con  te...  ti  seguo 
Esule  ,  errante. 

Add'v.  II  Padre,  il  Ré  sagranno 
II  pietoso  disegno 
Trastornare  ,  impedir... 

Elfr.  Schernir  possianmo 

II  Padre  ,  il  Ré...per  sempro 
Essere  inseparabiü..  rimira... 

Riflctti...  quest’  acciaro, 

E’  mío...  tuo  se  lo  vuoi...  ti  basta  il  core 
D’impugnarlo,  e  immitarmi  ?  ah  questo  solo 
Dalí  a  sciagure  estreme, 

Liberarci  potra...  morremo  insieme... 
Credi...  la  mia,  ferita, 

1  i 

No  ,  non  m*  estinguerá: 

Per  te  respiro  ,  ho  vita. 

La  tua  m’  ucciderá. 

Add'v.  Che  mi  proponiPin  sol  svelarmi  questo 
Tuo  magnánimo  intento. 

O 

Balzarmi  in  seno  un  novo  cor  mi  sentó. 

Vi  ver  no  ,  non  saprei. 


(8D 

Elf.  Oye  ,  Adelvolto  :  .  ) 

Desterrado  el  Rey  te  manda  la  sentencia: 
JNo  despierta  en  tu  pecho  • 

Adel.  Acongoxado  ,  indeciso : 

Estoy  en  tí  pensando,  y  de  los  dos 

n  S  ,duclas  P'enso  el  eterno.  A  Dios. 
/■  Que  lo  temes  ?  Contigo  voy,  te  sigo 

Errante ,  fugitiva.  *  X’  g°» 

Adll:  E1  Eey  .  el  Padre  saldrán  - 
El  piadoso  designio 

Transtornar  é  impedir. 

Elf.  Burlar  podremos 

Al  Rey  ,  al  Padre  ,  para  siempre 
V.v.r  inseparables.  Considera, 
■Ketlexiona:::-  este  acero 

Es  mió,  y  tuyo  siioquieres.  Tendrás  valor 
De  empuñarlo  ,  é  imitarme  ?  Esto  solo 
.  dOS  niales  extremos 
Librarnos  puede:  juntos  moriremos. 
E-reeme,  la  herida  tuya 
i  no  me  acabará.- 
Por  tí  respira  mi -  vida, 

,  ,  ,  La  tuya  me  matará. 

Tu  i?!  me  proFones?  A1  solo  mostrarme 
lu  rnagnannno  intento, 


•  .  ^ 
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Cara  senza  di  te.  "  * 

Per  re  non  morirei 

Se  vuoi  morir  per  me? 

Un  mordió  istesso 
In  un  funesto 

**  2“  Ma  eterno  amplesso  :  f 

Ci  chiuderá**. 

Elfr.  Parti,  s*  avanza  alcuno..  in  brevi  instanti 
Tua  séguace  ,  ó  tua  guida 
Sara  per  sempre  o  viva ,  o  estintaElfrida. 
Le  nostre  ceneri 
Un  urna  sola  ¿ 

Confonderá. 

A  2*  Quanto  consola 

Si  cara  immagine 

Nella  piü  barbara 

Avversitá.  fart.  Ad, 

SCENA  VI. 

Elfr  ida ,  poi  Eggardo. 

Efr.  Ah!  11  Re...  Parmi  confuso.., 

Sernbra  irritato... 

£g.  Eífrida... 

Étfr.  M*  esiliasti...  <  ' 

*  A  che  vieni  ?  A  far  pompa 


P artires  de  dolor  mi  pecho  siento* 
Vivir  yo  no  sabré, 

Idolo  mió  ,  sin  tí 
Por*  tí  no  rifo  riré. 

Si  mueres  tu  por  mí,  - 
Un  mismo  mármol. 

A  2.  En  un  funesto  W 

Y  eterno  lazo 

s  <  \ 

Nos  cerrará 

E¡f.  Parte  alguno  :  líega  en  breve  tiempo, 
Guia  tuya  en  tu  seguida 
La  por  siempre,  6  viva  ó  .muerta,  EJfrida. 
Nuestras  cenizas 
Una  urna  sola 
Confundirá. 

Quanto  consuela  tan  bella  imagen 
En  la  mas  bárbara  :a 
Adversidad.  parte  Adslxolio. 

ESCENA  V I. 

v  j  A. 

Flfnda  ,  después  F gardo. 

■Sí;  Ah  !  El  Rey  está  confuso, 

Ectá  irritado. 

Fgarí Elfridd 

Eli-  desterraste  :  . 


A  2. 


'  \  * 
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T>s\  tuo  nobil  trionfo 
Che  uní  nemico  il  Ciel? 

Eg.  Solo  Adelvolto 

Esule  dichiarai :  pena  maggiore 
La  tua  virtú  ,  la  tua  pietá  gli  toglie 
Efr.  Noné  solo  Adelvolto:  io  son  sua  moglie, 
Eg.  Che  !...Pensi  accompagnarlo 
Vagante  ,  infame  ? 

J Efr.  Si,.. 

Eg*  Come  !  hai  speranza, 

Che  Orgando  softrirá,  ch’  una  sua  Figlia 
Di  regia  stirpe.... 

Elfr.  Al  caso 

Estremo  ,  lagrimevole  m'espone 
Sorte  crudel :  lo  sposo 
Seguir  per  tutto  é  mió  dovere,.. 

Eg.  Assiste  ■  ; 

II  Padre  ad  impedirlo  , 

Legge  ,  e  costume... 

J Elfr.  £  parli 

Sempre  di  leggi  a  me  ?  Nasconderesti 
Cosí  forse  altre  tue  piu  ingiuste  voglie? 
Eg.  Ah  !  troppo  austera  Elfrida... 

Elfr.  Elfrida  é  moglie.  J 
Eg-  E’  moglie  per  inganno 
DJ  un  sedutor.  Del  trono 
Lo  scellerato  osó  priyarti :  adesso 


(87) 

A  qué  vienes?  A  hacer -pompa 
Del  noble  triunfo  tuyo, 

De  dos  fieles  ,  é  infelices  amante* 

Que  unió  enemigo  el  Cielo! 
ligar.  Solo  Adelvolto 

Desterrado  mandé :  mayor  castigo, 

Si  no  es  por  tu  piedad  ,  debía  tener. 

Elf.  No  es  solo  Adelvolto,  yo  soy  sumugcr. 
Egar .  Qué ,  piensas  acompañarle 
vagante  infame? 

Elf.  Sí, 

Egar .  Cómo  !  Acaso  piensas 

Que  Orgando  sufrirá  que  una  hija  suya 
De  Real  extirpe::;- 
Elf.  Al  caso 

Extremo  me  expone  ,  y  desgraciado 
La  suerte  cruel  :  mi  esposo 
Seguir  por  todas  partes  debo. 

Egar.  Asiste 

El  Padre  á  impedirlo, 

La  ley  y  costumbre. 

Egar.  Siempre 

Me  hablas  de  ley  ;  Acaso  ocultarías 
Dentro  de  tí  algún  injusto  querer? 

E%ar.  Ah  !  muy  austera  Elfrida. 

Elf.  Elfrida  es  muger. 

Egar.  Es  muger  por  engaño 


_  .  ■  .  (88)  „  ,  , 

E*  tuo  se  vuoi :  gli  tolse 
Ogni  ragione  in  te  ,  la  trarra  infida... 
Ejfr.  E  ardisci  di  vilcá  tentare  Elfnda? 

Eg.  E  venga  Orgando  ;  da  luí 
Udir  potrai... 

Elfr.  E  venga  Orgando. 

SC EN A  VIL 

1"  Orgando  e  dettú 

* 

Org.  Inde^na 

Dell*  esser  tuo!  Compagna 
A  un  traditor  vuoi  farti ! 

Con  lui  disonorarti, 

E  abbandonare  un  Padre  amanto  ?  Figlia 

Unica  ,  e  cara...Esperi 

Dai  Re  ,*  da  me  condescendería  a  puesto 

Vile  disegno,  e  stolto 

D*  un  capriccioso  amor  ? 

E{fr.  Son  d*  Adelvolto, 

Org.  Quell*  odioso  diritto  X 

Perdé  proscritto.  Ora  con  te  ripiglo. 

L*  autorita  paterna  :  ' 

Non  partirai ,  non  voglia, 

Eg-  Oh  !  Elfrida  ingiusta  í 
E’  offuscata  ,  delusa  - 


(*9) .  L 

De  nn  seductor,  del  Trono 
El  malvado  osó  privarte  ,  cáora 
Es  tuyo  si  lo  quieres, 

Le  privó  el  derecho  en  tí  su  trama  urdida. 
JElf.  Intentas  así  envilecerá  Elfrida  ? 

JEgar.  Orgando  llega  ,  de  él  •-  . 

Oir  podrás. 

Elf,  Qu^  venga  Orgando. 

*•  y 

ESCENA  VII. 

Org.  Indigna  .  <  ,• 

De  ser  tuyo  !  De  un  infiel 
Quieres  acompañarte, 

Con  él  deshonorarte, 

Y  abandonar  un  Padre  amante?  Hija, 
Unica  y  cara !  Y  esperas 

Del  ICy  de  mi  condescendencia  aun  tal 
Designio  vil  y  loco 
De  un  caprichoso  amor? 

Elf.  Soy  de  Adclvolto. 

Org.  El  odioso  derecho 

Perdió  prostituto :  ahora  contigo  uso 
La  autoridad  paterna. 

No  partirás.  No  quiero. 

Egar.  Oh  Elfrida  injusta  ! 

Y  ofuscada  engañada  r 


O) 


La  ment?  tua'  dal  ruó 

Troppo  ten  ero  core... A  me  dovuta 

E  la  tua  mano  ,  e  la  reclamo. ..11  primo, 

Lontana  ,  sconosciuta.  lo  non  t’  amaií 

A  te  non  iiupegnai 

La  destra  mia?...  Non  posi 

Lo  scetro  a  pieai  tuoi  r  Questa  merced® 

Sconoscente !  mi  rendí  !  Eaáesso  appena 

Ti  viddi ,  e  tJ  adorai.Jdanima  mia 

Abbagliata,  rapita, 

Smasrita  é  in  te.  Non  pensa, 

Non  vjde  altriche,  Elfrida  é  una  vendetta 
D’esempió,  di  terror  di  quell’indegno 
Far  non  dovrei  ?...Tu  stessa 
E  nel  cor  tuo  ,  come  ardiresti  mai 
Condannarmi ,  incolparmi  ? 

Conosci  ingrata  il  mió. ..Tu  mi  disarmi... 
Sconsigliata !,.  E  antepont 
Esule  a  mente  aun  coronato  amantel 
Vanti  d’esser  constante, 

Fedele  a  un  traditor  L.Quanto  t’  accieca 
Un  delirante  amore  ,  e  a  che  ti  guida!... 

Elfr,  D'Adelvolto  son  moglie. 


Org. 


Reenante  tradito 
Amante  sprezzato 


* 
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Tú  ausente  de  un  amante 
Y  tierno  corazón: :  á  mí  es  debida 
Tu  mano  ,  la  reclamo  yo  el  primero* 
Ausente  ,  desconocida  ,  no  te  amé 
A  ti  ?  no  te  franquee 
La  mano  mia  ?  No  puse 
El  Cetro  á  tus  pies  ?  Es  este  el  pi£0 
Ingrata  que  me  vuelves?  Auil  apenas 
Que  te  vi ,  te  adoré;  el  alma  mia, 

Abatida  ,  robada  / 

*  »■-  ^ 

Toda  se  mira  en  tí  ;  en  mas  no  piensa, 
Ni  vé  mas  que  su  Elfrida,  y  una  venganza 
De  exemplo  ,  de  terror,  de  aquel  indigno 
Tomar  no  debo.  Tú  misma 
Dentro  de  tu  pecho  cómo  pudiste 
Condenarme?,  culparme? 

Conoce,  ingrata  ,  el  mió:  me  desprecias? 
Oh  qué  necia!  y  antepones 
E^n  desterrado  amante  á  un  Rey  amante? 
Te  alabas  ser  constante, 

*  -  Eeal  y  fiel  á  un  traydor !  Quánto  te  ciega 
un  delirante  amor  !  Dónde  te  guia? 

Elf.  Soy  muger  de  Adelvolto. 

0rg-  A  0  Oh  injusta ! 

Egar.  2'  Oh  ingrata  Elfrida ! 

Reynante  vendido, 

Amante  burlado, 


.  (9*) . 

V orresri ,  che  un  pérfido 
Contento  ,  imprmito 
Lasciassi  con  té. 

No  ,  q  tiesta  Constanza 
L3  abante,  il  Regnanté 
Ofíeso,  schetirto, 

Elfrida  ,  non  ha. 

Ti  vede  ,  t*  adora; 

Invidia,  ramménta 
Ch’  é  amante  ,  ch*  é  Ré..¡. 


E  della  eperanza. 

Che  ascondi  nel  petto 
Triunfano  a  more, 
Vendetta  ,  é  disperto. 
E  il  solo  s'plendore 
Di  tanta  behá. 

SCENA  VIII 


fart 


O r gando  e  Elfrida. 

Org.  Udisvi?  E  aperra  a  te  la  via  del  Trono 
Potresti  ricasarlo  ?  II  traditore 
Abb.orrito  ,  proscrito, 

Ha  da  partir  :  1*  esenta 
La  pieta  del  Monarca 
Da  mentara  morte  : 

Evitarla  non  puó  ,  quelor  1*  esponga 


Quiera*. que  un  pérfido 
Impugne  rendido 
^  Coruigo.se  esté: 

Aquesta  constancia 
Til  amante  y  rcynantc 
Burlado  ofendido. 

No  puede  tener; 

Te  mira  ,  te  adora, 

Envidia:  contempla;  . 

Que  es  amante  y  .  Rey, 

Y  de  la  esperanza 
Que  oculta  tu  .pecho, 

Que  triunfan  amor, 

Venganza  y  despecho 
Al  solo  explendor 
De  tanta  beldad. 

SCENA  VIII. 

Orgando  ,  y  Elfrida . 

«  v  .  -í  • .  •  -  - 

Org.  Oíste  ?  Libre  tienes  ya  el  Trono; 

Y  til  podrás  rehusarlo  ?  Aquel  tra y dor 
Odioso  ,  prostituido 
Ha  de  partir :  le  libra 
La  piedad  del  Monarca 
De  muerte  merecidaf 


(94)  .  . 

A  publico  giudizio....E’  reo. ...lo  sal, 

Scusanon  ha,  nonpuoi  negarlo. ..Ah  1  torna 
Figlia  ,  torna  in  re  stessa";  e  al  fin  rimóse 
Lo  sconsigliato  error... 

Elfr.  Padre  non  poso. 

Org.  Cangia  pensier . 

Elfr.  Non  devo... 

Org.  Riñetti..  «  •  • 

Elfr.  Giá  pensai.... 

Org.  II  Trono.,. 

Elfr.  E  lo  bramai... 

Org,  Real  consorte.., 

Elfr.  E  il  bramo  ! 

Org.  Ma  il  Padre  ... 

Elfr.  Oh  Dio  L.s’  io  V  amo, 

Se  pin  di  me  Pama  i, 

Sá  il  Ciel  ,  lo  sá  il  mió  core, 

Padre  ,  e  il  tuo  cor  lo  sá. 


Org.  Abbraccia  quella  sorte 
Che  il  cielo  a  noi  presenta  ; 
Spoglia  un  infausto  amor! 
Elfr.  Abbraccierei  la  morte 
Pin  tosto.... 


Or f.  Oh  ardir  sfr enato! 

Elfr.  Sol  tanto  mi  sgomenta, 
Padie  .  che  un  giorno  avrai 
Del  bárbaro  mío  fato 


-  .  (95) 

Evitarla  no  puede  ,  si  le  expone 
A  publico  juicio  ,  es  reo,  ya  lo  «abes: 

No  hay  excusa  ,  ni  puedes  tu  négarlo: 
Hija  ,  vuelve  en  tí  misma.  Con  denuedo, 
Un  imprudente  error. 

Elf.  Padie  no  ,  no  puedo. 

Org.  Cambia  de  intento. 

Elf.  No  debo. 

Org.  Advierte. 

Elf.  Ya  pensé. 

Org El  Trono. 

Elf.  Lo  desee? 

Org.  Real  Consorte. 

Eif.  Qué  lo  llamó  ? 

Org.  Tu  Padre. 

Elf  Oh  Dios  !  Si  yo  le  amo 
Si  mas  que  á  mí  le  amé, 

Lo  sabe  mi  corazón. 

Lo  sabe  el  tuyo  también. 

Org.  Abraza  aquella  suerte 
Que  el  Cielo  nos  presenta, 

Dexa  un  infausto  amor. 

Elf  Abra  zaré  la  muerte 
Antes. 

Org.  Oh  infame  furor! 

Ef  1  an  solo  me  atormenta^ 


Padi 


e ,  tendrás  un  día 


O6) 

Pietá  ,  rimorso  ,  e  error. 

Erg.  Oh  come  mi  tormenta, 

Figlia,  che  un  giorno  avraí 
Del  misero  tuo  stato 

A  2.  Epentimento  ,  e  error,  part. 

S  CENA  IX. 

Sala  d’  armi  in  uso  fia  gli  antichi  Popoü  del 
setuntrione  ,  da  per  tuto  in  simetría  alie  pare- 

ti  sospese. 

Elfrida  ,  Adelvolto  ,  e  Domestici. 

Elfr .  Vieni  dEelvolto  :  andiam.  Per  me  sei 
reo,-  _ 

Estile  io  son  con  te.  Per  tuto  e  Cielo, 

E  solé  ,  e  térra.  I  Numi 
Prcteggono,  grandiscono  per  tuto 
Innocenzza  ,  e  virtü. 

Cosí  neeletti, 

Eriamati  amanti 

Da  malvaggi  scordati  ,  eda^Potentí, 

In  noi  stessi  saremo  ognor  contenti.^ 

AdeL  Ah  !  nella  sola  amata  amante  Eárida 
Ampio  compenso  avrei 
Delle  perdíte  míe.  Tutto  mi  resta 


■p.  (&> 

JUe  mi  tan  triste  hado, 
Piedad  ,  zozobra  horror» 

Org.  Oh,  como  me  atormentas! 
Hija  tendrás  un  dia 
De  tu  miserable  estado. 

2.  Arrepentimiento ,  horror» 

f  r f  /  '  v,  vi*  i,' 

s  C  E  N  A  IX. 


part. 


S  a  de  armas  de  los  antiguos  Pueblos  del 
Septentrión,  colgadas  de  armas  por  las 

paredes.  ■ 

Elfrida  ,  Adeholto  y  Criados. 

••  *  *  A-.’  V  V.  ‘  *  *"  *y' 

Ven  Adelvolto,  ven  ,  por  mí  eres  reo 
Cont'go  voy  desterrado  en  todas  partes’ 
Ay  Cielo  ,  Sol  y  Tierra !  P 

Los  Dioses  ensalzan  ,  engrandecen 

V  ,nocJencia  Y  la  virtud  á  dispersos 
i  reunidos  amantes:  *  > 

En  olvido  de  infames  presuntuosos 
AdTT°\  °S  d°S  SÍempre  ?ust°5os. 

tn  S°  1  mi  amance  amada  Elfrida1 
Bastante  recompenso,  ’ 

A  las  pérdidas  m¡as’(  todo  me  sob 
Quando  sola  tu  me  quedes :  un  mundo 

S 


(9*0  * 

Quando  sola  mi  resti...-  Un  mondo  e  trulla 
Per  me  ,  se  mia  sei  til. >.-Ma... delínqueme, 
Fuggitivo. ,  e  fuggito.. .Idolo  mío,  .  #- 
iViio  sol  pensier ,  deh  m’abbandona ,  e  viví 
A  te  felice... 

Ejr.  O  ingiusto, 

O  ihnumano  Adelvolto!  Ofendí,  oltraggi 
Elfrida  tua,  AbbandonartP.  ah  mai... 

Ah !  mai  da  re  dividermi.  Tu  sei 
V  anima  mia  partiam. 

SC  E  NA  X. 

Eggardo  con  séquito  c  detti . 

.  V  *  '  ’ 

JE g.  Scostati  indegno. 

T  arresta  Elfrida. ..Esperi 

D’eseguir  la  tua  fuga 

Ad  onta  mia  ,  presente,  me?  v 

Elfrid.  Si;  Voglio  , 

1  Col  mió  sposo  partió  rea  non  son  io„ 

Le  tue  leggi  non,  temo  :  e  le  tue  legi 
Pito  eludere ,  schernire 
Un  magnánimo.  cor  ,  che  sá  moriré.  . 
E%'  Seguiti  un  traditor... 

Elfr.  Seguo  il. consorte, 

Eg .  Ro^ippr^p  ^uesti  laftéL 


i  ' 
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ts  nada  para  mi,  si  tú  eres  mia, 

Mas  huido,  delinqüente:::- Idolo  mió, 

Mi  único  pensamiento  !  déxame  ,  vive 
Dichosa  tu.  * 

Elf.  Oh  injusto! 

Oh  inhumano  Adelvolto,  ofendes,  ultrajas, 
t.u  Elfn<k  ■  Abandonarte  !  Jamás. 

Ah  Apartarme  de  tí :  tu  bien  conoces 
El  alma  mía.  Vamos 

,  é  ~ 

escena  X. 

Egardo  con  acompañamiento ,  y  los 

mismos. 

Egur.  Quítate  indigno : 

Espera  ,  Elfrida  :  piensas 
Executar  tu  fuga 

rcesPet0.  *  presencia. 

•Ey  Sí ,  quiero 

Con  mi  esposo  partir  :  Yo  no  soy  rea. 

¿uj  ,Ieyes  no  terno»  Esas  tus  leyes 
lodran  acaso  ingreir 

Un  fuerte  pecho  que  sabrá  morir? 

vifTQ- •  e§n‘™s  un  traydor  ? 

■Ey  *  Sigo  el  consorte. 

Egar.  Romperán  esos  lazos 
Injuriosos  indignos, 


O00) 

Ingiuriosi ,  indegni 
II  Padre,  il  Re. 

Elfr .  Ma  Elfrida 

Questi  lacci  non  scioglie 
Giuró  al  mondo  ,  ed  ai  Cielo  ,  e  amante* 
e  moglie, 

SC  EN  A  X. 


Orgando  e  detti. 


Org.  Questo  é  il  tenero  addio ,  che  chiedi, 

,  .  ingrata 

Al  Genitor?  son  queste  #  # 

Le  tenerezze  ultime  tue  ?  Di  Figlia 
II  do  ver  ti  consiglia 
A  consolarlo  nel  suoi  giorni  estremu 
Tu  l’abbandoni  ?  e  un  empio 
Seguiti ,  un  scellerato  ?  ,  ' 

Elfr.  Seguo  la  scelta  tua  ,  seguo  u  nuo  lato. 
Org.  Forza  ,  ragion  ni  assiste 
,  A  trattenerti... 


Elfr.  Padre,  , 

‘Forza  con  me?  son  Figlia  tua.  Ti  scotdi 
Quanto  resti  ad  Elfrida  t 

Per  intaui  serbare  i  suoi  legami  . 

Amato  Genitor ,  trema  se  m  -- 


..a#*’ 


El  Rey  ,  el  Padre, 

Elf.  Elfrída  , . 

No  Jos  ha  de  romper.  •  - 

Juro  al  Mundo,  y  al  Cielo,  amante  y  mu- 
ger. 

.  •  •  v) 

ESCENA  XI. 

V  ^  .  .j  v  .  ^  .  j  . 

Orgando  y  los  mismos. 

v  •  r  r  *  i) 

0r^“.  Este  es  el  tierno,  á  Dios  que  pides,  cruel, 
A  tu  Padre  ?  son  estas  J 

Tus  últimas  ternuras?  De  una  hija 
El  deber  te  aconseja 
A  consolarlo  en  sus  extremos  dias : 

Le  dexas  ,  y  á  un  impío 
^Sigues,  y  á  un  malvado. 

Ff.  Sigo  lo  que  tú  hiciste,  sigo  mi  hado. 
Org.  Fuerza  ,  razón  me  asiste 
A  detenerte. 

Flf.  Padre, 

Fuerza  conmigo?  Soy  hija  tuya:  olvidas 
Quanto  le  q^da  á  Elfnda 
Para  ver  un  tal  nudo  desatado.  * 

Tiembla' si  me  estimas,  padre  amado. 
Org.  Ah  Rey  mió!  Se.  me  ‘Vuelva 
La  hija  mia  ;  del  seductor  infame 


/  .  .  "  V  .  •  -  'l 

o°o  ... 

Eg.  Ah  !  mió  Re  ,1a  mia  Figli*  ^ 

Si  renda  a  me  :  dal  sedutore  infame 

Si  distachi ,  e  divida.... 

Elfr.  Padre,  se  vuoi  cosí  ,  scordati  Elfrida. 
_ * 

Eg.  Sepárate.... 

Elfr.  Fermate  ,  omi  sveno.. 

Se  bramate  saziare  li  sguardi 
Nel  mió  sangue  accostatavi  á  me 
Ad.  Ah  che  fai  ? 

EL  Di  pensieri  codardi, 

Esposo  amato ,  piú  tempo  no  e 
Eg.  Trattenete... 

El.  Se  il  paso  movete, 

Questo  acciaro  m*  immergo  nel  seno 


Org.  Figlia. 

Eg.  Elfr  i  da... 

Ah !  qual’  impeto  estremo  ! 

Adel.  E  smarrito  é  Y  imbele  mior  cor ! 
Ora.  Sei  mia  Figlia... Ah!  t’  ammiro...ma.. 
£/?Tardi.. 

Eg.  Snvanio... 

Org.  Palpito... 

Osm.  A  t 

A.  2.  lemo... 

JbJrv» 

Eg.  Eh  coraggio  !  oh  costnnza  !  oh  terrorh 
Futti.  Ah!  qual’  serie  di  mah ,  d’  affannzi 
Di  aventure ,  d’  errori ,  d  inganni 


i j  m 


Se  separe  y  divida. 

Elfr .  Si  así  tú  lo  quieres  ,  olvida  Elfrida. 
j Egar.  Separarlos. 

Elfr r  Aguarda  ,  6  me  yero 

Si  queréis  contentar  vuestra  vista 
Con  mi  sanare  ,  acercaos  á  mí. 

Adtl.  Ah  !  qué  haces  ? 

Elfr.  De  viles  intentos 

Esposo  amado  ya  tiempo  no  es. 

Egar.  Detenedla 
Elfr.  Si  el  paso  movéis, 

Este  acero  traspasa  mi  seno. 

Org.  Hija. 

Eg.  Elfr  ida :  : 

Ah!  qual  ímpetu  estremo... 

Adel.  Ya  flaquea  mi  corazón. 

Or%.  Eres  mi  hija  ?  te  admiro !  mas..^ 

Élf.  Tarde 

Egar .  Deliro. 

Org.  Palpito. 

Esm.  . « 

r\  Juemblo. 

Egar. 

Egar.  Oh  espíritu  !  oh  constancia!  oh  terrorj 
Tod...  Ah  !  Qual  serie  de  engaños  de  afanes 
Desventuras  ,  de  horrores ,  de  males 
En  la  vida  nos  toca  á  sufrir. 

Org.  Y  obstinada  no  cambias ,  no  cedes 


0<>4) 

Nella  vita  ci  tocca  á  soffrír. 

Org.  E  ostinata  no  non  cedi,  non  can?i? 

Eh.  Padre  ,  é  tu  mi  disperi ;  é  non  piangi? 
Eg.  Pensa...  ascolta. 

El.  Son  vani ,  son  tardi 

Pianti  ,  afíetti ,  lusinghe ,  rigor. 

¿4 d.  (  Questa  scena  d’  orrore ,  e  di  duolo 
Faro  solo  ,  e  nd  nn  copo  finir.  ) 

El.  Mi  vedrete  trafitta  ,  e  spirante. 

Se  tiranni  il  consorte  ,  e  1?  amanta 
Consolar  m*  impedite  ,  e  seguir. 

Tutti  Ah  !  qual  serie  di  mali ,  e  d’  affannis, 
Di  sventure ,  d*  errori ,  e  di  inganni 
Nella  vita  ci  tocca  a  soffir.  . 

Eg.  E  ben ,  non  partirá  ,  calmati :  il  vuoi? 
Teco  resti  Adelvolto..Mas  s’  esponga 
De  ’suo  pari  al  giudizio, 

¿4 del.  Oh  !  questo  ,  oh  Dio  i 
E*  un  giudizio  de  sangue, 

Eg,  E  che !  Lo  brami 

Ricompensato  ancor  ,  perche  tu  Y  ami? 
Neea  ,  ch  é  reo... 

Org.  Ch’  é  traditor... 

Eg .  Pérfido..,  lo  non  fo  torto 
Ne  a  te  ,  ne  a  luz...Comune 
E*  quel  giudizio  a  tutti.  Yo  m* allontano* 
Libero  sia;  non  chidie  > 


Elfr. Padre  me  ahogas,  y  no  lloras  á  el  verme. 

Egar.  Piensa  ,  escucha :  ; 

Elfr.  Son  vanos ,  son  tarde 
Llantos,  afectos,  alhagos  rigor. 

Edel.  Esta  Escena  de  horor  y  de  duelo 
La  haré  solo  á  un  golpe  acabar. 

Efr.  Me  vereis  herida ,  espirante 
Sí  tiranos  mi  esposo  ,  y  amante 
Me  impedís  consolar  6  seguir. 

Tod.  Ah!  qual  serie  de  engaños  ,  de  afanes 
Desventuras ,  horrores  y  males 
En  la  vida  nos  toca  á  sufrir. 

Egar .  Bien  ,  no  partirá  :  cálmate  ,  lo  quiero? 
Contigo  quede  Adelvolto  ;  mas  se  vea  • 

En  juicio  de  los  suyos. 

Elfr.  Ah  !  Que  este,  oh  Dios! 

Es  un  juicio  de  sangre. 

Eg  ar.  Qué  ?  Lo  quieres 

Aun  recompensado  ,  por  qué  le  amas? 
Niega  que  es  reo. 

Erg.  Que  es  ttaidor. 

Egar.  Pérfido  ,  yo  no  hago  ofensa 
Niá  tí  ni  á  él ;  aquel  juicio 
Común  es  á  todos :  de  aquí  me  marcho 
Libre  quede  :  no  pide. 

No  solicita  el  Rey  :  til ,  si  pretendes 
Que  libre  se  vea  ?  allá  lo  difiende. 


*  Non  solledta  il  Re...  Tu  se  pretendí, 

Ch*  assoluto  egli  sia  ,  la  lo  deffendi... 
Eseguite. 

Ad.  ( Addio'  mondo!  Addio  consorte: 

Nofrtfespiro  che  morte.)  farte . 

El.  (  Ah!  q'ual  tremendo 
Fulmine  mi  percosse, 

M’  instupidi !  )  Mió  Re.. bagnatá  inpiando 
Ecco...  al  tuo  piede  Elfrida, 

Quella  Elfrida ,  che  amasti.  .' 

Che  pretendí  d*  amar...  Di  tanti  Eroi 
Rampollo  ilustre:  abietta... 

Tramante..  Suplicábale..  Pét  questo 
Potente  man  ,  che  baccio  umiL.  Per  questo 
Piede  ,  che  abbraccio  ,  il  tuo  fatal  decreto 
Richiana..  Oscura  ,  inota 
Abbandonami  a  me:  Lasciami  al  mió 
Disperato  Adelvolto..Il  Cielo  ,  il  Padre 
A’ me  lo  diede  ..E*  reo.,  mala  vandetta 
A  che  giova  a  un  Regnante  !  II  $.uo  timorso 
Siv.  Ah  Signor !  Mori...  Adelvolto... 

Tutte  Come  ? 

El .  Oh  Dio ! 

Eg.  (Cielo  pietoso  ! 

Tutti  Giusto  Cielo! 

Siv.  Un  ferro  ascoso 
Frasse'  strinse... 


Llevadle. 

JEdel.  A  Dios  esposa  ,  á  Dios  mundo: 

Solo  veo  ya  la  muerte, 

*Elfr.  Ah!  Qual  tremendo 
Bayo  me  ha  pasado,.. 

Me  aturdió.  Mi  Rey  ,  bañada  en  llanto 
A  tus  pies  está  Elfrida  - 
Aquella  Elfrida  ,  que  amaste, 

Que  pretendes  amar  ;  de  tantos  heroes  * 
Pimpollo  ilustre,  triste 
Tímida  suplicante,  por  aquesta 
Poderosa  mano  ,  que  humilde  besó: 

Por  este  pie  que  abrazo  ,  tu  decreto 
Fatal  deten ,  oscura 
Innota,  abandóname;  mas  dexame 
Mi  infelice  Adelvoto.  El  Cielo ,  el  Padre 
Me  lo  dieron  ,  es  reo ;  mas  la  venganza 
Que  lustra  aun  Rey  su  pesar:: 

Sive  Ah  Señor  !  Murió  Adelvolto. 

Tod.  Cómo  ? 

Elfr.  Oh  Dios ! 

Egar.  Cielo  piadoso! 

Tod.  Justo  Cielo  ! 

Str.  Un  yerro  oculto 
Sacó  ,  empuñó 

El.  Ah!  Qüál  tormento! 

Sh.  Gritó  Elfrida. 


(ioS)  . 

El  (Ah  qnal  tormento  !  «r 

Siv.  Grído :  Elfrida..* 

El.  Oh  giuramento  i 
Mi  preverme...)  ! 

Siv.  In  sen  i’  inmerse... 

El.  (  Ah  mi  chiama  !) 
lutti  Non  sofferse 
Viver  piü. 

S'v  Cadde...spiro... 

Elfr.  Tedel  ti  seguiró.  Del  mió  r  i  tardo 
Ombra  adorata  il  tuo  perdono  imploro..* 
Org.  Ferma... 

El.  Padre. .ah!  crudele  !,.  ah !  ssmpre.Io  moro* 
Eg.  S*  asista.,  si  socorra.. il  Re..  Y  amante 
A  tutti  voy  s’  affida... 
lo  tutto  perderei ,  perdendo  Elfrida. 

i  *  * .  ' 1  *  •  I 

■Fine  della  Tragedia . 


E Jfr.  Oh  juramento  ! 

Me  previno.: 

Al  pecho  lo  metió. 

Ifr.  Ah  ,  me  llama. 

No  sufrió 
Vivir  mas. 

Slv.  Cayó,  espiró. 

flfr.  Leal  te  seguiré  ;  de  mi  tardanza 
Sombra  adorada  ,  tu  perdón  deseo. 

Org.  Tente. 

É//r.  Padre !  Ah !  Siempre  crueles::  Yo  muero! 
Egar.  Se  asista,  se  socorra, 

El  Rey  ,  el  amante 
De  vosotros  confia, 

Ya  todo  lo  perdí ,  si  pierdo  á  Elfrida. 


Fin  de  la  Tragedia,, 


t.'  ák  4  > 
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